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SKUPSTINA CRNE GORE

Gospodin Andrija Mandic, predsjednik

Vlada Cme Gore, na sjednici od 29. maja 2025. godine, utvrdila je PREDLOG

ZAKONA O AKVAKULTURI, koji Vam u prilogu dostavljamo radi stavljanja
proceduru Skupstine Cme Gore.

ii

Vlada prcdlaze Skupstini da, u skladu sa clanom 151 Poslovnika Skupstine Cme
Gore („Sluzbeni list RCG“, br. 51/06 i 66/06 i „Sluzbeni list CG“ br. 88/09, 80/10,
39/11,25/12,49/13,32/14,42/15, 52/17, 17/18,47/19, 112/20, 129/20,65/21,48/24

i 80/24), ovaj zakon donese po hitnom postupku iz razloga koji su sadrzani u
Obrazlozcnju Predloga zakona.

Za predstavnike Vlade koji ce ucestvovati u radu Skupstine i njenih radnih tijela,
prilikom razmatranja Predloga ovog zakona, odredeni su VLADIMIR JOKOVIC,

ministar poljoprivrede, sumarstva i vodoprivrede i KATARINA BURZANOVIC,

generalna direktorica Direktorata za ribarstvo u Ministarstvu poljoprivrede,
sumarstva i vodoprivrede.

PREDSJEDNIK

mr Milojko Spajic, s. r.
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  PREDLOG 
ZAKON O AKVAKULTURI  

 
I. OSNOVNE ODREDBE 

 
Predmet  
Član 1 

 Ovim zakonom uređuju se način i uslovi obavljanja djelatnosti akvakulture, uslovi za 
stavljanje na tržište proizvoda akvakulture, kao i druga pitanja od značaja za akvakulturu. 
 

Primjena 
Član 2 

 Ovaj zakon ne primjenjuje se na uzgoj ukrasnih vodenih organizama. 
 

Akvakultura 
Član 3 

Akvakultura je uzgoj ili oplemenjivanje vodenih organizama korišćenjem tehnika, koje 
su predviđene za povećanje proizvodnje vodenih organizama preko prirodnog kapaciteta 
okruženja, gdje organizmi ostaju u vlasništvu pravnog lica ili preduzetnika tokom svih faza 
uzgoja i proizvodnje uključujući i fazu izlova. 
 

Javni interes 
Član 4 

 Obavljanje djelatnosti akvakulture je djelatnost od javnog interesa. 
 Javni interes ostvaruje se na način da se obezbijedi dugoročna održivost i održivi razvoj 
akvakulture, kroz mjere: 

a) poboljšanja konkurentnost industrije akvakulture i podrške razvoju i inovacijama u 
akvakulturi; 

b) smanjenja administrativnog opterećenja i povećanja efikasnosti u skladu sa potrebama 
učesnika; 

c) podsticanja privredne aktivnost; 
d) diverzifikacije i poboljšanja kvaliteta života u obalnim i kopnenim područjima; 
e) integrisanja aktivnosti akvakulture u pomorsko, obalno i kopneno prostorno planiranje. 

 
Upotreba rodno osjetljivog jezika 

Član 5 
 Izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste 
izraze u ženskom rodu. 
 

Značenje izraza 
Član 6 

 Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeća značenja: 
1) karantin je proces kojim se vodeni organizmi i svi organizmi koji su sa njima povezani 

mogu držati u potpunoj izolaciji od životne sredine; 
2) karantinski objekat je objekat u kojem se vodeni organizmi i svi organizmi koji su sa njima 

povezani mogu držati u potpunoj izolaciji od životne sredine; 
3) kopnene vode su stajaće i tekuće vode na površini zemlje i sve podzemne vode na 

kopnenoj strani od linije od koje se mjeri širina teritorijalnih voda određene posebnim 
propisom o vodama; 

4) lokalno neprisutna vrsta je vrsta ili podvrsta vodenog organizma koja zbog 
biogeografskih razloga nije lokalno prisutna u određenom dijelu područja njene prirodne 
rasprostranjenosti; 

5) neciljana vrsta je svaka vrsta ili podvrsta vodenog organizma koja bi mogla štetiti vodenoj 
sredini, a koja se slučajno prenosi zajedno sa vodenim organizmom, koji se unosi ili 



 

prenosi, ne uključujući organizme uzročnike bolesti čije je praćenje i suzbijanje uređeno 
posebnim propisom o veterinarstvu; 

6) nerutinsko premještanje je svako premještanje vodenih organizama koje ne ispunjava 
kriterijume za rutinsko premještanje; 

7) otvoreni objekat akvakulture znači objekat u kojem se akvakultura sprovodi u vodenom 
medijumu koji nije odvojen od divljeg vodenog medijuma preprekama koje sprečavaju 
bekstvo uzgajanih primeraka ili biološkog materijala koji bi mogli preživeti i kasnije se 
razmnožavati; 

8) eksperimentalno puštanje je unošenje ili prenos stranih ili lokalno neprisutnih vrsta u 
ograničenom obimu kako bi se ocijenile ekološke interakcije sa autohtonim vrstama i 
staništima, i na taj način ispitale pretpostavke o procjeni rizika; 

9) premještanje je unošenje i/ili prenos vodenog organizma;  
10) prenos je postupak kojim se strane i lokalno neprisutna vrsta premješta unutar područja 

njene prirodne rasprostranjenosti u svrhu korišćenja u akvakulturi u dijelu tog područja u 
kojem ranije nije postojala zbog biogeografskih razloga; 

11) prioritetna vrsta je vrsta vodenog organizma koja je ugrožena i za čije očuvanje je 
odgovorna država, zbog veličine njihove rasprostranjenosti u prirodi, u skladu sa pravilima 
međunarodnog prava i potvrđenim međunarodnim ugovorima 

12) rutinsko premještanje je premještanje vodenih organizama iz nekog izvora pri kojem 
postoji nizak stepen opasnosti od prijenosa neciljanih vrsta i koji zbog karakteristika 
vodenih organizama i/ili metode akvakulture koja će se koristiti, nema štetnih uticaja na 
životnu sredinu; 

13) strana (alohtona) vrsta je:  
a) vrsta ili podvrsta vodenog organizma koja se javlja izvan poznatog područja svoje 

prirodne rasprostranjenosti i područja mogućeg prirodnog širenja;  
b) poliploidni organizam i vještački stvorena hibridna vrsta bez obzira na područje njihove 

prirodne rasprostranjenosti ili mogućnost širenja; 
14) stok je biološki resurs koji se javlja na određenom području upravljanja; 
15) unošenje je postupak kojim se strana i lokalno neprisutna vrsta namjerno premješta u 

okolinu van područja njene prirodne rasprostranjenosti u svrhu njenog korišćenja u 
akvakulturi; 

16) uzgajališta u akvakulturi su tehnološke jedinice koje mogu da se sastoje od inkubatora, 
ribnjaka, objekata za uzgoj i drugih objekata koji se koriste za uzgoj vodenih organizama; 

17) vodeni organizmi su organizmi koji žive u vodi i pripadaju carstvima Animalia, Plantae i 
Protista, uključujući bilo koji deo, gamete, semenke, jaja ili propagule njihovih jedinki koje 
mogu preživeti i kasnije se razmnožavati; 

18) zatvoreni objekat akvakulture označava objekat u kojem se akvakultura sprovodi u 
vodenom medijumu, što uključuje recirkulaciju vode i koji je od divljeg vodenog medijuma 
odvojen preprekama koje sprečavaju bekstvo uzgajanih jedinki ili biološkog materijala koji 
bi mogli preživeti i kasnije se razmnožavati. 

 
II. NADLEŽNI ORGAN I INSTITUCIONALNA PODRŠKA 

 
Nadležni organ 

Član 7 
Poslove državne uprave u oblasti akvakulturi vrši organ državne uprave nadležan za 

poslove akvakulture (u daljem tekstu: Ministarstvo). 
 

Savjetodavno tijelo  
Član 8 

 Radi praćenja stanja i razvoja akvakulture i pružanja stručne pomoći u postupku 
donošenja odluka i pripremi propisa u oblasti akvakulture, kao i o drugim pitanjima koja se tiču 
primjene ovog zakona, osniva se savjetodavno tijelo za akvakulturu (u daljem tekstu: 
savjetodavno tijelo).  
 Savjetodavno tijelo osniva se odlukom Vlade Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada).  



 

 Savjetodavno tijelo ima predsjednika i deset članova koje, na predlog Ministarstva, 
imenuje Vlada.  
 Članovi savjetodavnog tijela imenuju se na period od četiri godine.  
 Članovi savjetodavnog tijela imenuju se iz reda: istaknutih naučnih i stručnih lica iz 
oblasti akvakulture, privrede i finansija, organa državne uprave, jedinica lokalne samouprave, 
nevladinih organizacija iz oblasti akvakulture i zaštite životne sredine, organizacija proizvođača 
iz oblasti akvakulture, u skladu sa aktom o osnivanju savjetodavnog tijela.  
 Rad savjetodavnog tijela je javan.  
 Stručne i administrativno-tehničke poslove za potrebe savjetodavnog tijela obavlja 
Ministarstvo.  
 Savjetodavno tijelo podnosi Vladi godišnji izvještaj o svom radu.  
 Kriterijume za imenovanje članova savjetodavnog tijela propisuje Ministarstvo.  
 

Odbor za strane i lokalno neprisutne vrste u akvakulturi 
Član 9 

 Odbor za strane i lokalno neprisutne vrste u akvakulturi (u daljem tekstu: Odbor) kao 
tijelo koje pruža stručnu pomoć i daje mišljenje u postupcima odobravanja korišćenja stranih i 
lokalno neprisutnih vrsta u akvakulturi osniva Ministarstvo. 
 Članovi Odbora imenuju se iz područja akvakulture, zaštite životne sredine i 
veterinarstva. 
 Članove iz stava 2 ovog člana imenuje Ministarstvo. 
 Odbor ima najmanje pet članova koji se imenuju na period od četiri godine. 
 Kriterijume za izbor članova Odbora propisuje Ministarstvo. 
 

Naučno-istraživački rad u oblasti akvakulture 
Član 10 

 Naučno-istraživački rad u oblasti akvakulture, mogu da obavljaju domaće i strane 
naučne ustanove, na osnovu odobrenja Ministarstva. 
 Naučno-istraživački rad iz stava 1 ovog člana, može da se obavlja samo na 
registrovanim uzgajalištima.  
 Odobrenje iz st. 1 ovog člana izdaje se na osnovu podnijetog zahtjeva. 
 Zahtjev iz stava 3 ovog člana sadrži: 
1) rezime naučno-istraživačkog projekta; 
2) skicu lokacije sa ukupnom površinom uzgajališta na kojem će se obavljati naučno-

istraživački rad; 
3) vremenski period u kojem će se obavljati naučno istraživanje; 
4) spisak lica koja će obavljati naučna istraživanja; 
5) tehničko-tehnološke postupke koji će se vršiti tokom obavljanja istraživanja; 
6) ugovor sa nosiocem dozvole za obavljanje akvakulture o korišćenju dijela uzgajališta. 
 U slučaju naučno-istraživačkog rada koji uključuje korišćenje stranih i lokalno 
neprisutnih vrsta, zahtjev iz stava 4 ovog člana, mora da sadrži i dozvolu za korišćenje stranih 
i lokalno neprisutnih vrsta.  
 Riba i drugi vodeni organizmi uzgojeni prilikom obavljanja naučno-istraživačkog rada u 
oblasti akvakulture ne smiju se stavljati na tržište. 
 Nosilac odobrenja za obavljenje naučno-istraživačkog rada u oblasti akvakulture 
dužan je da, u roku od šest mjeseci od završetka istraživanja, dostavi izvještaj Ministarstvu 
o rezultatima istraživanja sa predlogom mjera za unapređenje oblasti akvakulture. 
 
III. NACIONALNI STRATEŠKI PLAN I TEHNIČKA PODRŠKA 

 
Nacionalni strateški plan razvoja akvakulture 

Član 11 
  Nacionalni plan akvakulture kao srednjoročni akt strateškog planiranja iz oblasti 
akvakulture na predlog Ministarstva donosi Vlada. 



 

 Nacionalni plan akvakulture izrađuje se u skladu sa propisom kojim se uređuje 
područje strateškog planiranja i upravljanja razvojem Crne Gore.  
 Nacionalni plan akvakulture ima sljedeće ciljeve: 
1) administrativno pojednostavljenje, posebno vezano za procjene i studije uticaja, kao i za 

dozvole; 
2) razumnu sigurnost za subjekte u akvakulturi u vezi sa pristupom vodama i prostoru; 
3) utvrđivanje indikatora za ekonomsku i socijalnu održivost, kao i održivost životne sredine; 
4) ocjenu mogućih prekograničnih uticaja, posebno na morske biološke resurse i morske 

ekosisteme na susjedne države;  
5) stvaranje bolje povezanosti između nacionalnih istraživačkih programa i saradnje između 

privrede i naučne zajednice; 
6) promovisanje konkurentne prednosti održive, visokokvalitetne hrane; 
7) promovisanje praksi u akvakulturi i istraživanja sa ciljem jačanja pozitivnih uticaja na 

životnu sredinu i riblje resurse, kao i smanjivanje negativnih uticaja, uključujući smanjenje 
pritiska na riblje stokove koji se koriste za proizvodnju hrane za životinje i povećanje 
efikasnosti resursa. 

 Osim ciljeva iz stava 3 ovog člana, Nacionalni plan akvakulture naročito sadrži i 
sljedeće ciljeve: dugoročne pravce, prioritete, mjere, potrebna finansijska sredstva i rokove 
za njihovo izvršenje, kao i obaveze preuzete biz međunarodnih sporazuma. 
 Nacionalni plan akvakulture donosi se na period od najmanje sedam godina sa 
mogućnošću revizije tokom tog perioda na osnovu naučnog savjeta ili uslijed promijenjenih 
okolnosti. 
 

Tehnička podrška 
Član 12 

 Mjere podrške obuhvataju finansijsku podršku za sprovođenje politike akvakulture. 
Uslove i način i dinamiku sprovođenja mjera politike akvakulture utvrđenih Nacionalnim 

planom akvakulture, do početka fiskalne godine (Agrobudžet), propisuje Vlada.  
 
IV. OBAVLJANJE DJELATNOSTI AKVAKULTURE  
 

Uslovi za obavljanje djelatnosti akvakulture 
Član 13 

 Akvakulturom mogu da se bave samo privredna društva i preduzetnici koji imaju 
dozvolu za akvakulturu i koji: 
1) su upisani u Centralni registar privrednih subjekata (u daljem tekstu: CRPS) za obavljanje 

djelatnosti akvakulture; 
2) imaju saglasnost na Projekat o tehničko-tehnološkim uslovima akvakulture sa elaboratom 

o ekonomskoj opravdanosti investicije (u daljem tekstu: Projekat akvakulture); i 
3) su platili naknadu za dozvolu za akvakulturu. 
 Lica iz stava 1 ovog člana, mogu da uzgajaju samo vrste vodenih organizama koje su 
upisane u dozvolu. 
 

Saglasnost na Projekat akvakulture 
Član 14 

 Saglasnost na Projekat akvakulture, izdaje Ministarstvo na osnovu podnijetog zahtjeva. 
 Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana, dostavlja se: 
1) Projekat akvakulture; 
2) vodna akta izdata u skladu sa zakonom kojim su uređene vode; 
3) skica lokacije sa ukupnom planiranom površinom uzgajališta; 
4) urbanističko-tehnički uslovi za izgradnju uzgajališta; 
5) druga dokumentacija od značaja za Projekat akvakulture. 
 Ako se planira obavljanje akvakulture u zaštićenom prirodnom dobru, pored 
dokumentacije iz stava 2 ovog člana, uz zahtjev se dostavlja i saglasnost, odnosno mišljenje 
upravljača prirodnim dobrom na Projekat akvakulture. 



 

 Sadržinu Projekta akvakulture propisuje Ministarstvo. 
 

Dozvola za akvakulturu 
Član 15 

 Dozvola za akvakulturu (u daljem tekstu: dozvola) izdaje se na osnovu podnijetog 
zahtjeva privrednog društva ili preduzetnika, posebno za svako uzgajalište. 
 Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana, dostavlja se:  
1) saglasnost Ministarstva na Projekat akvakulture; 
2) vodna akta izdata u skladu sa zakonom kojim se uređuje upravljanje vodama; 
3) dokaz o procjeni uticaja na životnu sredinu za uzgoj ribe i drugih vodenih organizama, izdat 

u skladu sa zakonom kojim se uređuje procjena uticaja na životnu sredinu; 
4) dokaz o uplati naknade za dozvolu za akvakulturu. 
 Ispunjenost uslova iz stava 2 ovog člana, rješenjem utvrđuje Ministarstvo i izdaje 
dozvolu. 
 Dozvola može se izdati najduže na period do deset godina. 
 U slučaju promjene podataka koji su upisani u dozvolu člana nosilac dozvole dužan je 
podnijeti zahtjev za upis promjene podataka u dozvoli. 
 Ministarstvo vodi Registar dozvola o akvakulturi u elektronskoj formi u koji se upisuju 
podaci o izdatoj dozvoli i sve promjene podataka. 
 Registar iz stava 6 ovog člana objavljuju se na internet stranici Ministarstva. 
 Postupak podnošenja i sadržinu zahtjeva za izdavanje dozvole sa obrazloženjem, 
sadržinu zahtjeva za upis promjene u dozvoli, sprovođenje monitoringa na uzgajalištu, 
sadržinu dozvole kao i sadržinu i način vođenja Registra dozvola u akvakulturi propisuje 
Ministarstvo. 

 
Naknada za dozvolu  

Član 16 
 Za izdavanje dozvole plaća se naknada. 
 Sredstva od naknada iz stava 1 ovog člana prihod su Budžeta. 
 Visinu i način plaćanja naknade utvrđuje Vlada. 
 

Ukidanje dozvole  
Član 17 

 Dozvola ukida se: 
1) na zahtjev nosioca dozvole; 
2) u slučaju brisanja iz CRPS privrednog društva ili preduzetnika kome je dozvola za 

akvakulturu izdata; 
3) ako je nosilac dozvole za akvakulturu prestao da obavlja djelatnost akvakulture; 
4) ako nosilac dozvole za akvakulturu u roku od dvije godine od dana izdavanja dozvole nije 

započeo proizvodnju;  
5) ako nosilac dozvole u periodu od dvije godine uzastopno ne dostavlja podatke iz člana 30 

ovog zakona; 
6) ako nosilac dozvole obavlja djelatnost akvakulture suprotno članu 13 ovog zakona: 
 Nosilac dozvole kojem je ukinuta dozvola dužan je da u roku od 90 dana od dana 
ukidanja dozvole, ukloni uzgajanu ribu i druge vodene organizme, kao i opremu ako se 
uzgajalište nalazi na lokaciji pod zakupom. 
 Nosilac dozvole kojem je ukinuta dozvola nema pravo na naknadu štete i izmaklu dobit. 
 Zabranjeno je postavljanje uzgojnih instalacija i opreme za uzgoj bez posjedovanja 
dozvole za akvakulturu.  

 
Područja za obavljanje djelatnosti akvakulture 

Član 18 
 Područja za obavljanje djelatnosti akvakulture, tehnologiju uzgoja i vrste riba i drugih 
vodenih organizama, koje se mogu uzgajati u tim područjima utvrđuju se u skladu sa 



 

kriterijumima koje propisuje Ministarstvo, uz saglasnost organa državne uprave nadležnih za 
poslove zaštite životne sredine, sigurnosti plovidbe, uređenje prostora i za vode. 
 Područja iz stava 1 ovog člana, definiše se u prostornim planovima za djelove morskog 
dobra, kopna i kopnenih voda. 
 Radi utvrđivanja pogodnosti područja iz stava 1 ovog člana, za obavljanje djelatnosti 
akvakulture, naučno istraživačka institucija vrši istraživanja područja na zahtjev Ministarstva. 
 

Strane i lokalno neprisutne vrste u akvakulturi  
Član 19 

 Nosiocu dozvole, odobriće se unos stranih ili prenos lokalno neprisutne vrste, koja nije 
na listi iz člana 26 stav 1 ovog zakona, radi njenog korišćenja u akvakulturi na osnovu dozvole 
za korišćenje stranih i lokalno neprisutnih vrsta u akvakulturi. 
 Dozvolu za korišćenje stranih i lokalno neprisutnih vrsta u akvakulturi, na zahtjev 
nosioca dozvole za akvakulturu, izdaje Ministarstvo, na osnovu mišljenja Odbora. 
 Odbor daje stručno mišljenje o tome sadrži li zahtjev iz stava 2 ovog člana sve potrebne 
podatke na osnovu kojih se može ocijeniti i prema tome prihvatiti zahtjev, odnosno izdati 
dozvola iz stava 1 ovog člana. 
 Sadržaj zahtjeva iz stava 2 ovog člana i potrebnu dokumentaciju koja se dostavlja uz 
zahtjev propisuje Ministarstvo. 
 Odbor daje stručno mišljenje o tome je li premještanje vodenih organizama predloženo 
u zahtjevu iz stava 2 ovog člana rutinsko ili nerutinsko. 
 U slučaju rutinskog premještanja vodenih organizama, Ministarstvo izdaje dozvolu iz 
stav 1 ovog člana. 
 U slučaju nerutinskog premještanja vodenih organizama, nosilac dozvole je dužan da 
sprovede karantin ili eksperimentalno puštanje u skladu sa propisima organa uprave za 
bezbednost hrane, a na osnovu mišljenja Odbora. 
 

Procjena rizika za životnu sredinu 
Član 20 

 U slučaju nerutinskog premještanja vodenih organizama, mora se sprovesti procjena 
rizika za životnu sredinu, koju sprovodi tijelo nadležno za strane i invazivne lokalno neprisutne 
vrste.  
 Postupak procjene rizika iz stava 1 ovoga člana, koja uključuje procjenu ekološkog i 
genetskog rizika, propisuje Ministarstvo.  
 

Postupci Odbora 
Član 21 

 Ako Odbor smatra da je rizik koji je povezan sa predloženim premještanjem vodenih 
organizama veliki ili srednji, u saradnji sa podnosiocem zahtjeva razmotriće zahtjev kako bi 
utvrdio postoje li postupci ili tehnologije ublažavanja rizika kojima bi se on smanjio na nivo 
niskog rizika.  
 Odbor dostavlja Ministarstvu mišljenje, detaljno opisujući nivo rizika i navodeći razloge 
za eventualne mjere smanjenja rizika.  
 Ministarstvo može izdati dozvolu u slučaju nerutinskog premještanja jedino ako 
procjena rizika, uključujući i sve mjere za ublažavanje rizika, pokazuje da postoji nizak nivo 
rizika za životnu sredinu.  
 Podnosilac zahtjeva biće obaviješten o odluci o izdavanju ili odbijanju izdavanja 
dozvole pisanim putem najkasnije u roku šest mjeseci od datuma podnošenja potpunog 
zahtjeva, ne računajući vrijeme potrebno podnosiocu zahtjeva za dostavljanje dodatnih 
podataka, ako to od njega zahtijeva Odbor. 
 

Obaveze podnosioca zahtjeva 
Član 22 

 Za svako nerutinsko premještanje i eksperimentalno puštanje podnosilac zahtjeva 
sastavlja plan djelovanja u nepredvidivim okolnostima, koji odobrava Ministarstvo.  



 

 Plan iz stava 1 ovog člana uključuje, između ostalog, uklanjanje unesene vrste iz 
životne sredine ili smanjenje njene gustoće u slučaju nepredviđenih događaja koji imaju štetne 
uticaje na životnu sredinu ili autohtone populacije.  
 Ako nastane događaj iz stava 2 ovog člana, plan djelovanja u nepredvidivim 
okolnostima sprovodi se bez odlaganja. 
 

Kontrola otvorenih objekata akvakulture u slučaju unosa lokalno neprisutne vrste 
Član 23 

 Nakon puštanja u otvorene objekte akvakulture, lokalno neprisutne vrste moraju da se 
kontrolišu u periodu od dvije godine ili tokom cijelog generacijskog ciklusa, u zavisnosti od toga 
koji je period duži, kako bi se ocijenilo jesu li uticaji tačno predviđeni ili postoje dodatni ili 
drugačiji uticaji, uzimajući u obzir stadijum širenja ili zadržavanja vrste.  
 Ministarstvo odlučuje o tome hoće li kontrolu da obavlja podnosilac zahtjeva ili drugo 
tijelo. 
 

Ukidanje ili odbijanje izdavanja dozvole za unosstrane i lokalno neprisutne vrste 
Član 24 

 Ministarstvo može u bilo kojem trenutku privremeno ili trajno ukinuti dozvolu ili odbiti 
izdavanje dozvole, ako dođe do nepredviđenih događaja sa negativnim uticajima na životnu 
sredinu ili autohtone populacije.  
 Svako ukidanje dozvole ili odbijanje izdavanja dozvole mora se zasnivati na naučnim 
podacima, a ako još uvijek ne postoje dovoljni naučni podaci, na načelu predostrožnosti. 

 
Saradnja sa susjednim državama u slučaju premještanja vodenih organizama 

Član 25 
 Ako postoji vjerovatnoća da će mogući ili poznati uticaji na životnu sredinu koji su 
posljedica predloženog premještanja organizma uticati na susjedne države, Ministarstvo 
obavještava nadležno tijelo dotične države zajedno sa nacrtom odobrenja, memorandumom 
sa objašnjenjima i sažetkom procjene rizika za životnu sredinu i rokom od dva mjeseca za 
dostavu mišljenja u pisanom obliku. 
 

Lista uobičajeno korišćenih stranih i lokalno neprisutnih vrsta 
Član 26 

 Listu uobičajeno korišćenih stranih i lokalno neprisutnih vrsta za koje nije potrebno 
izdavanje dozvole za korišćenje stranih i lokalno neprisutnih vrsta u akvakulturi utvrđuje 
Ministarstvo. 
 Za strane i lokalno neprisutne vrste koje su na listi iz stava 1 ovoga člana, a koje se 
nisu koristile u akvakulturi na području Crne Gore prije stupanja na snagu ovoga zakona, 
Odbor daje mišljenje o potrebi provedbe procjene rizika, u svrhu mogućeg ograničavanja 
njihova korišćenja. 
 

Popis zatvorenih objekata akvakulture, Registar dozvola za korišćenje stranih i 
lokalno neprisutnih vrsta u akvakulturi i Registar unosa i prenosa 

Član 27 
 Ministarstvo u elektronskoj formi vodi i objavljuje na svojoj internet stranici: 

- popis zatvorenih objekata akvakulture; 
- registar dozvola za korišćenje stranih i lokalno neprisutnih vrsta u akvakulturi; 
- registar unosa i prenosa vodenih organizama; 

 Na internet stranici Ministarstva objavljuju se i informacije o pojedinostima iz svih 
zahtjeva za izdavanje dozvole za unošenje strane i lokalno neprisutne vrste ili prenošenje 
strane i lokalno neprisutne vrste na propisanom obrascu. 
 Sadržaj popisa i registara iz stava 1 i obrazac iz stava 2 ovog člana propisuje 
Ministarstvo.  
 
 



 

V. PODACI I SARADNJA U AKVAKULTURI 
 

Vođenje evidencije o uzgoju vodenih organizama 
Član 28 

 Nosioci dozvole su dužni da vode evidenciju o uzgoju vodenih organizama. 
 Sastavni dio evidencije o uzgoju je i evidencija o bježanju vodenih organizama. 
 Bježanje vodenih organizama u smislu ovog zakona podrazumijeva svaki 
nekontrolisani izlazak vodenih organizama iz uzgajališta ili bilo kojeg njegovog dijela. 
 Nosioci dozvole su dužni da evidenciju iz stava 1 ovog člana vode tačno i ažurno i 
dostavljaju Ministarstvu mjesečno, najkasnije do 15. u mjesecu za prethodni mjesec.  
 Obrazac, sadržinu i način vođenja i dostavljanja evidencije iz stava 1 ovog člana 
propisuje Ministarstvo. 
 

Statistički podaci o akvakulturi 
Član 29 

 Nosioci dozvole dužni su da Ministarstvu u roku od tri mjeseca od završetka referentne 
kalendarske godine dostave tačne statističke podatke o akvakulturi u elektronskoj formi i na 
propisan način. 
 Izuzetno od stava 1 ovog člana, dio statističkih podataka dostavlja se tokom referentne 
kalendarske godine. 
 Obuhvat i način dostavljanja podataka iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo. 
 

Prikupljanje podataka o akvakulturi 
Član 30 

 Ministarstvo donosi Godišnji plan prikupljanja podataka u ribarstvu, uključujući 
prikupljanje podataka u akvakulturi i objavljuje na svojoj internet stranici.  
 Za potrebe prikupljanja socio-ekonomskih podataka u akvakulturi u okviru sprovođenja 
Godišnjeg plana prikupljanja podataka u ribarstvu iz stava 1 ovog člana, nosioci dozvole dužni 
su Ministarstvu na propisanim obrascima i u propisanom roku dostavljati tačne i potpune 
knjigovodstvene i druge podatke o finansijskim i poslovnim aktivnostima u akvakulturi. 
 Oblik, sadržaj, način dostavljanja, kao i rokove dostavljanja obrazaca iz stava 2 ovog 
člana propisuje Ministarstvo. 

 
Drugi podaci 

Član 31 
 U svrhu prikupljanja podataka u akvakulturi, osim podataka propisanih ovim zakonom, 
nosioci dozvole dužni su na zahtjev Ministarstvu dostaviti i druge podatke u skladu sa 
zakonom. 
 

Plovila u akvakulturi 
Član 32 

 Sva plovila koja se koriste u akvakulturi moraju biti upisana u Registar plovila u 
akvakulturi kojeg vodi Ministarstvo u elektonskoj formi. 
 Odobrenje za upis plovila u Registar plovila u akvakulturi na zahtjev nosioca dozvole 
izdaje Ministarstvo.  
 Sadržinu zahtjeva, sadržinu odobrenja i sadržinu Registra plovila u akvakulturi 
propisuje Ministarstvo. 

 
Međunarodna saradnja u akvakulturi 

Član 33 
 Ministarstvo je nadležno za uspostavljanje i sprovođenje međunarodne saradnje u 
akvakulturi kroz učestvovanje u međunarodnim organizacijama, međunarodnim projektima ili 
kroz bilateralnu saradnju. 
 Uspostavljanje i sprovođenje međunarodne saradnje iz stava 1 ovog člana finansira se 
iz Budžeta Crne Gore. 



 

 
VI. STAVLJANJE NA TRŽIŠTE PROIZVODA AKVAKULTURE  

 
Zajednički tržišni standardi 

Član 34 
 Privredni subjekti u svim fazama lanca snabdijevanja odgovorni za otkup, prodaju, 
skladištenje ili prevoz serija proizvoda akvakulture moraju dokazati da proizvodi, prema 
potrebi, ispunjavaju zajedničke tržišne standarde u skladu sa zakonom kojim se uređuje 
organizovanje tržišta u ribarstvu i akvakulturi. 

 
Serija ili lot 

Član 35 
 Privredni subjekti koji stavljaju na tržište proizvode akvakulture razvrstavaju te 
proizvode u serije.  
 Serija proizvoda akvakulture sadrži proizvode akvakulture od samo jedne vrste sa 
jedne proizvodne jedinice u akvakulturi i koje su na isti način prezentovane.  
 Odredbe st. 1 i 2 ovog člana ne odnose se na direktnu prodaju do 5 kg dnevno po 
krajnjem potrošaču koja se prodaju direktno iz proizvodne jedinice u akvakulturi za ličnu 
potrošnju.   
 

Sljedljivost 
Član 36 

 Proizvodi akvakulture moraju da budu sljedljivi u svim fazama proizvodnje, prerade i 
distribucije, od faze izlova do faze maloprodaje. 
 Serije proizvoda akvakulture koje se stavljaju na raspolaganje na tržištu ili će vjerovatno 
biti stavljene na raspolaganje na tržištu moraju biti označene na odgovarajući način, kako bi 
se osigurala sljedljivost svake serije. 
 Podaci o sljedljivosti moraju se dati na raspolaganje inspekciji na osnovu zahtjeva. 

Minimalne informacije potrebne za dokaz sljedljivosti, način vođenja njihove evidencije 
te način označavanja proizvoda akvakulture iz stava 2 ovog člana propisuje Ministarstvo. 
 
VII. NADZOR  

 
Nadzor 
Član 37 

 Upravni nadzor nad sprovođenjem ovog zakona i propisa donesenih na osnovu njega 
obavlja Ministarstvo. 

 
Inspekcijski nadzor 

Član 38 
 Poslove inspekcijskog nadzora u skladu sa ovim zakonom i zakonom kojim se uređuje 
inspekcijski nadzor vrše inspektori za ribarstvo (u daljem tekstu: inspektori), poljoprivredni 
inspektori i veterinarski inspektori u dijelu koji se odnosi na praćenje proizvoda akvakulture. 

 
Inspekcija u okviru međunarodnih obaveza 

Član 39 
Ministarstvo ovlašćuje inspektore koji učestvuju u sprovođenju nadzora i kontrole u 

dijelu koji se odnosi na akvakulturu u okviru međunarodnih ugovora kojih je Crna Gora 
potpisnica. 

 
Popis inspektora za kontrolu 

Član 40 
Ministarstvo vodi i ažurira popis inspektora za kontrolu akvakulture odgovornih za 

obavljanje inspekcijskih pregleda. 
 



 

Obavljanje inspekcijskih pregleda 
Član 41 

Inspektori obavljaju inspekcijske preglede na nediskriminišući način na uzgajalištima, 
uz obalu, u lukama i na iskrcajnim mjestima, tokom prevoza, u objektima za preradu i duž 
cijelog lanca snabdijevanja proizvodima akvakulture. 

Inspektori provjeravaju usklađenost sa ovim zakonom, a posebno provjeravaju 
zakonitost proizvoda akvakulture koji se zadržavaju na uzgajalištu, plovilu, koji se skladište, 
prevoze, prekrcavaju, premještaju, iskrcavaju, prerađuju ili stavljaju na tržište, kao i tačnost 
pratećih dokumenata. 

Inspektori mogu pregledati sve relevantne prostore, palube na plovilima, izlovljene 
proizvode akvakulture, opremu, skladišne prostore i ambalaže u kojima se nalaze proizvodi 
akvakulture, kao i sve relevantne dokumente za koje smatraju da ih je potrebno pregledati 
kako bi se provjerila usklađenost sa zakonom. 

U sprovođenju inspekcijskog nadzora inspektori su ovlašćeni fotografisati ili snimati 
lica, prostore, ribolovne alate i sve ostale prostore i sredstva koja su predmet inspekcijskog 
nadzora. 

Pod poslovnim prostorijama, u smislu ovog zakona, podrazumijevaju se uzgojne 
instalacije, plovila u akvakulturi i stambene prostorije prijavljene kao poslovni prostor i druge 
prostorije, prevozna sredstva i slično, u kojima nadzirano pravno lice obavlja poslovnu 
djelatnost. 

Inspektor i ovlašćene osobe su ovlašćeni u postupku nadzora zatražiti i pregledati 
isprave na osnovu kojih se može utvrditi identitet lica (lična karta, pasoš i sl.), a lica koja 
podliježu nadzoru i lica zatečena na mjestu nadzora dužna su na zahtjev inspektora dati takvu 
ispravu na uvid. 

U skladu sa zakonom kojim se uređuje upravni postupak inspektori mogu ispitivati lica 
za koja se smatra da imaju informacije o pitanjima koja su predmet inspekcijskog pregleda. 

Inspektori obavljaju inspekcijske preglede na način kojim u najvećoj mogućoj mjeri 
sprječavaju svako smanjenje kvaliteta proizvoda akvakulture, smetnje u obavljanju uzgoja, 
prevoza, skladištenja, prerade i stavljanja na tržište. 

Inspektori obavljaju inspekcijske nadzore bez prethodne najave. 
Izuzetno od stava 9 ovog člana, o početku obavljanja inspekcijskog nadzora inspektor 

može obavijestiti nadzirani subjekat ako smatra da se time neće umanjiti efikasnost 
inspekcijskog nadzora. 

Inspekcijski nadzor obavlja se nadzorom. 
O obavljenom nadzoru sastavlja se zapisnik. 
Sadržinu i izgled obrasca zapisnika propisuje Ministarstvo. 

 
Evidencija o obavljenim nadzorima i poduzetim mjerama 

Član 42 
O obavljenim inspekcijskim nadzorima i preduzetim mjerama inspektori vode evidenciju 

u elektronskom obliku. 
Sadržinu, oblik i način vođenja evidencije inspekcijskih nadzora i preduzetih mjera 

propisuje Ministarstvo. 
 

Prava i obaveze inspektora 
Član 43 

 U slučaju sumnje na prekršaj na osnovu ovog zakona, inspektori su ovlašćeni da: 
1) narede zabranu obavljanja djelatnosti;  
2) narede otklanjanje utvrđenih nedostataka i odrede primjereni rok za njihovo otklanjanje; 
3) zabrane stavljanje na tržište ili narede povlačenje sa tržišta proizvoda akvakulture; 
4) odrede mjeru opreza privremene obustave djelatnosti u skladu sa zakonom kojim se 

propisuju prekršaji; 
5) utvrde da li privredno društvo ili preduzetnik djelimično ili u potpunosti ispunjava uslove 

propisane ovim zakonom; 
6) podnesu nadležnom tijelu prijavu zbog kaznenog djela; 



 

7) izdaju prekršajni nalog; 
8) naplate novčanu kaznu na mjestu učinjenog prekršaja. 

 
Postupak sa oduzetim predmetima u prekršajnom postupku/plombiranje 

Član 44 
 Inspektori mogu privremeno oduzeti proizvode akvakulture, i opremu, kao i druge 
predmete kojima je učinjen prekršaj u skladu sa odredbama kojima se uređuje postupak 
oduzimanja. 
 Inspektori mogu staviti plombu na alate, opremu, prevozno sredstvo i/ili skladišni 
prostor sa ciljem naknadne kontrole u odredišnom objektu.  
 Svaka plomba je označena serijskim brojem. 
 Postupak plombiranja i postupak sa privremeno oduzetim proizvodima akvakulture, 
alatima i opremom, drugim predmetima kojima je učinjen prekršaj, kao i obrazac potvrde o 
oduzetim predmetima propisuje Ministarstvo. 
 

Obaveze subjekata 
Član 45 

Subjekat nadzora dužan je da: 
1) pomaže i sarađuje sa inspektorom u obavljanju njegovih dužnosti u vezi sa inspekcijskim 

pregledom; 
2) olakša siguran pristup uzgajalištu, plovilu, kao i njegovim skladištima, prevoznim 

sredstvima ili skladišnim prostorijama u kojima se proizvodi akvakulture skladište, 
prerađuju ili stavljaju na tržište; 

3) garantuju sigurnost službenim licima;   
4) ne zastrašuju i ne sprječavaju niti ometaju inspektore u obavljanju službenih dužnosti. 

 
Službena legitimacija inspekcije 

Član 46 
 Inspektori službenom legitimacijom dokazuju službeno svojstvo, identitet i ovlašćenja. 
 

Plan rada inspekcija u akvakulturi 
Član 47 

 Godišnji plan inspekcijskih nadzora u akvakulturi kao dio Godišnjeg plana inspekcijskih 
nadzora u ribarstvu donosi Ministarstvo. 
 Godišnji plan iz stava 1 ovog člana sadrži aktivnosti svih inspekcija. 
 Godišnji plan iz stava 1 ovog člana zasniva se na procjeni rizika i ažurira se jednom 
godišnje, ako je to potrebno, posebno uzimajući u obzir novodonešene mjere čuvanja i kontrole 
i sve dodatne podatke. 
 
VIII. KAZNENE ODREDBE 
 

Član 48 
 Novčanom kaznom u iznosu od 1.000,00 eura do 20.000,00 eura kazniće se za 
prekršaj pravno lice ako: 
1) obavlja djelatnost akvakulture bez dozvole (član 13 stav 1);  
2) uzgaja u akvakulturi vrste vodenih organizama koje nisu upisane u dozvolu (član 13 stav 

2); 
3) koristi u akvakulturi strane i lokalno neprisutne vrste koje nisu na listi iz člana 26 stav 1 

ovog zakona bez dozvole (član 19 stav 1); 
4) ne dostavi Ministarstvu u roku od tri mjeseca od završetka referentne kalendarske godine 

tačne statističke podatke o akvakulturi i/ili dio statističkih podataka koji se dostavljaju tokom 
referentne kalendarske godine, u elektronskoj formi i na propisan način (član 28 stav 1 i 
2); 



 

5) ne dostavi Ministarstvu na propisanim obrascima i u propisanom roku tačne i potpune 
knjigovodstvene i druge podatke o finansijskim i poslovnim aktivnostima u akvakulturi (član 
29 stav 2); 

6) ne dostavi na zahtjev Ministarstva i druge podatke koje je obavezno voditi u skladu sa 
drugim propisima (član 30 stav 1); 

7) koristi plovilo u akvakulturi koje nije upisamo u Registar plovila u akvakulturi koje vodi 
Ministarstvo u elektronskoj formi (član 32 stav 1). 

 Novčanom kaznom u iznosu od 500,00 do 2.000,00 eura kazniće se za prekršaj iz 
stava 1 ovog člana i odgovorno lice u privrednom društvu. 
 Novčanom kaznom u iznosu od 800,00 do 3.000,00 eura eura kazniće se za prekršaj 
iz stava 1 ovog člana preduzetnik. 
 Novčanom kaznom u iznosu od 500,00 do 2.000,00 eura kazniće se za prekršaj iz 
stava 1 ovog člana fizičko lice. 
 

Član 49 
 Novčanom kaznom u iznosu 400,00 do 2.000,00 eura kazniće se za prekršaj pravno 
lice ako: 
1) proizvodi akvakulture nisu sljedljivi u svim fazama proizvodnje, prerade i distribucije, od 

faze izlova do faze maloprodaje (član 36 stav 1); 
2) za sve serije proizvoda akvakulture koje se stavljaju na raspolaganje na tržištu ili će 

vjerovatno biti stavljene na raspolaganje na tržištu nisu označene na odgovarajući način, 
kako bi se osigurala sljedljivost svake serije (član 36 stav 2) 

 Novčanom kaznom u iznosu od 75,00 do 2000,00 eura kazniće se za prekršaj iz stava 
1 ovog člana i odgovorno lice u pravnom licu. 
 Novčanom kaznom u iznosu od 150,00 do 2000,00 eura kazniće se za prekršaj iz stava 
1 ovog člana preduzetnik. 
 Novčanom kaznom u iznosu od 75,00 do 400,00 eura kazniće se za prekršaj iz stava 
1 ovog člana fizičko lice. 
 
IX. PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 
 

Rok za donošenje podzakonskih akata 
Član 50 

 Podzakonski akti za sprovođenje ovog zakona donijeće se u roku od dvije godine od 
dana stupanja na snagu ovog zakona. 
 Do donošenja podzakonskih akata na osnovu ovlašćenja iz ovog zakona primjenjivaće 
se podzakonski akti doneseni na osnovu Zakona o morskom ribarstvu i marikulturi („Službeni 
list CG“, br. 56/09, 47/15) i Zakona o slatkovodnom ribarstvu i akvakulturi („Službeni list CG“, 
broj 17/18), ako nijesu u suprotnosti sa ovim zakonom. 

 
Rok za donošenje Nacionalnog plana akvakulture 

Član 51 
 Nacionalni plan akvakulture donijeće se u roku od godinu dana od dana stupanja na 
snagu ovog zakona. 
 

Prestanak važenja 
Član 52 

 Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaju da važe odredbe čl. 67 do 88 Zakona 
o morskom ribarstvu i marikulturi („Službeni list CG“, br. 56/09 i 47/15) i čl. 53 do 63 Zakona o 
slatkovodnom ribarstvu i akvakulturi („Sužbeni list CG“, broj 17/18). 

 
Stupanje na snagu 

Član 53 
 Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne 
Gore".  



 

O B R A Z L O Ž E NJ E 

 

I. USTAVNI OSNOV ZA DONOŠENJE ZAKONA 

 

Ustavni osnov za donošenje Zakona o akvakulturi sadržan je u članu 16 tačka 5 Ustava Crne Gore 

(‘’Službeni list CG’’, broj 1/07), kojim je propisano da se zakonom uređuju druga pitanja od 

interesa za Crnu Goru. 

 

II. RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA  

 

Donošenje Zakona o akvakulturi neophodno je radi usklađivanja sa pravnom tekovinom Evropske 

unije u cilju primjene programa podrške za akvakulturu uz podjelu nadležnosti i uspostavljanje 

procedura kakve su definisane propisima EU. 

 

Ovim zakonom stvara se osnov za obezbjeđivanje efikasnog funkcionisanja oblasti akvakulture i 

uređuje se: dozvola i naknada za dozvolu u akvakulturi, ukidanje dozvole, područja za obavljanje 

dejelatnosti akvakulture, strane i lokalno neprisutne vrste u akvakuturi, procena rizika za životnu 

sredinu, lista uobičajeno korišćenih stranih i lokalno neprisutnih vrsta, podaci u akvakulturi, 

stavljanje na tržište proizvoda akvakulture, uz adekvatnu kontrolu sprovođenja djelatnosti 

akvakulture. 

 

Takođe, daju se osnove za donošenje nacionalnog strateškog plana razvoja akvakulture, kao i za 

obavljanje naučno istraživačkog rada u oblasti akvakulture. Definiše se i nadležno tijelo, 

savjetodavno tijelo kao i odbor za strane i lokalno neprisutne vrste u akvakulturi.  

 

Predložena zakonska rješenja doprinijeće razvoju sektora akvakulture i stvoriće bolje uslove za 

efikasno funkcionisanje svih učesnika uključenih u djelatnost akvakulture. Sve navedeno je u cilju 

postizanja veće konkurentnosti u sektoru akvakulture. 

 

Donošenje ovog zakona proisteklo je i iz potrebe usaglašavanja sa pravnom tekovinom EU, a 

posebno imajući u vidu da u Crnoj Gori trenutno ne postoji jedinstveno zakonsko rješenje kojim 

je regulisana akvakultura kao jedna oblast, odnosno marikultura i slatkovodna kultura koju 

obuhvata jedinstveni zakon. 

 

III. USAGLAŠENOST SA PRAVNOM TEKOVINOM EVROPSKE UNIJE I 

POTVRĐENIM MEĐUNARODNIM KONVENCIJAMA  

 

Prilikom izrade teksta zakona prenesen je niz odredbi propisa Evropske unije, a naročito: 

- Regulativa br. 1379/2013 Evropskog Parlamenta i Savjeta od 11. decembra 2013. godine o 

zajedničkoj organizaciji tržišta proizvodima ribarstva i akvakulture, koja mijenja regulativu 

Savjeta (EZ) br. 1184/2006 i (EZ) br. 1224/2009 i stavlja van snage regulativu Savjeta (EZ) 

br. 104/2000;  

- Regulativa br. 1224/2009 od 20. novembra 2009. godine o uspostavljanju sistema kontrole 

Zajednice za obezbjeđivanje usaglašenosti sa pravilima zajedničke politike ribarstva, o 

izmjenama i dopunama Regulativa (EZ) br. 847/96, (EZ) 2371/2002, (EZ) br. 811/2004, (EZ) 



br. 768/2005, (EZ) br. 2115/2005, (EZ) br. 2166/2005, (EZ) br. 388/2006, (EZ) br. 509/2007, 

(EZ) br. 676/2007, (EZ) br. 1098/2007, (EZ) br. 1300/2008, (EZ) br. 1342/2008 i prestanku 

važenja Regulativa (EEZ) br. 2847/93, (EZ) br. 1627/94 i (EZ) br. 1966/2006; 

- Regulativa (EU) 2017/1004 Evropskog Parlamenta i Vijeća od 17. maja 2017. godine; 

- Uredba Saveta (EZ) br. 708/2007 od 11. juna 2007. godine o upotrebi stranih i lokalno 

neprisutnih vrsta u akvakulturi. 

 

IV. OBJAŠNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA  

 

Ovim zakonom uređuju se način i uslovi obavljanja djelatnosti akvakulture, uslovi za stavljanje na 

tržište proizvoda akvakulture, kao i druga pitanja od značaja za akvakulturu. 

 

U poglavlju I (čl 1 - 6) je definisan predmet zakona, upotreba rodno osjetljivog jezika, javni interes 

i značenje izraza. 

 

U poglavlju II (čl. 7 – 10) je definisan nadležni organ i institucionalna podrška u vidu 

Savjetodavnog tela koje će se formirati radi praćenja stanja i razvoja akvakulture i pružanja stručne 

pomoći u postupku donošenja odluka i pripremi propisa u oblasti akvakulture, kao i o drugim 

pitanjima koja se tiču primjene ovog zakona, kao i Odbor za strane i lokalno neprisutne vrste u 

akvakulturi kao tijelo koje pruža stručnu pomoć i daje mišljenje u postupcima odobravanja 

korišćenja stranih i lokalno neprisutnih vrsta u akvakulturi. 

 

U poglavlju III (čl. 11 – 12) su definisani uslovi za donošenje Nacionalnog strateškog plana za 

razvoj akvakulture, kao srednjoročni akt strateškog planiranja iz oblasti akvakulture, koji se 

izrađuje u skladu sa propisom kojim se uređuje područje strateškog planiranja i upravljanja 

razvojem Crne Gore. Nacionalni plan akvakulture naročito sadrži dugoročne pravce, prioritete, 

mjere, potrebna finansijska sredstva i rokove za njihovo izvršenje, kao i obaveze preuzete iz 

međunarodnih sporazuma. Definisana je i tehnička podrška, odnosno mjere i finansijsku podršku 

za sprovođenje politike akvakulture, a uslove, način i dinamiku sprovođenja mjera politike 

akvakulture utvrđeni su Nacionalnim planom akvakulture.  

 

U poglavlju IV (čl. 13 – 27) je definisano obavljanje djelatnosti akvakuture kroz uslove za 

obavljanje djelatnosti, dobijanje saglasnost na Projekat i dozvole za akvakulturu, naknada za 

dozvolu, ukidanje dozvole, područja za obavljanje djelatnosti, definisanje stranih i lokalno 

neprisutnih vrsta u akvakulturi, procena rizika za životnu sredinu, nadzor  otvorenih objekata 

akvakulture u slučaju unosa strane vrste, korišćenje autohtonih i prioritetnih vrsta u akvakulturi. 

 

U poglavlju V (čl. 28 – 33) je definisano prikuplanje podataka, kao što je vođenje evidencije o 

uzgoju vodenih organizama, statistički I drugi podaci o akvakulturi, kao i međunarodna saradnja 

u oblasti akvakulture. 

 

U poglavlju VI (čl. 34 – 36) je definisano stavljanje na tržište proizvoda akvakulture kroz 

zajedničke tržišne standard, kao i definisanje pojmova serija ili lot, i sledljivost. 

 

U poglavlju VII (čl. 37 – 47) je definisan nadzor i to upravni i inspekcijski, inspekcija u okviru 

međunarodno preuzetih obaveza, obavljanje inspekcijskih pregleda, evidencija o obavljenim 



nadzorima i preduzetim mjerama, prava i obaveze inspektora, obaveze subjekata, službena 

legitimacija inspekcije, plan rada inspekcije u akvakulturi. 

 

U poglavlju VIII (čl. 48 – 49) su propisane kaznene odredbe. 

 

U poglavlju IX (čl. 50 – 53) su propisane prelazne i završne odredbe. 

 

V. PROCJENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA ZA SPROVOĐENJE OVOG ZAKONA  

Za sprovođenje ovog zakona nije potrebno dodatno obezbjeđivati finansijska sredstva iz budžeta 

Crne Gore.  

 

VI.RAZLOZI ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 

  

U skladu sa članom 151 Poslovnika Skupštine Crne Gore neohodno je da se zakon donese po 

hitnom postupku jer se istim trebaju urediti pitanja i odnosi nastali usled usaglašavanja sa 

evropskim pravom, a sve u cilju ispunjena završnog mjerila za zatvaranje Poglavlja 13 – Ribarsto 

koje je kandidovano za zatvaranje u 2025. godini. 
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TABELA USKLAĐENOSTI 

1. Identifikacioni broj (IB) nacrta/predloga propisa 1.1. Identifikacioni broj izjave o usklađenosti i datum utvrđivanja nacrta/predloga propisa 
na Vladi 

MPŠ-IU/PZ/25/06 MPŠ-IU/PZ/25/06 

2. Naziv izvora prava Evropske unije i CELEX oznaka 

Regulativa (EU) 2017/1004 Evropskog parlamenta I Savjeta od 17. maja 2017 o uspostavljanju okvira Unije za prikupljanje i upotrebu podataka u sektoru ribarstva i upravljanje 
njima i podršku za naučno savjetovanje u vezi sa zajedničkom ribarskom politikom, i o stavljanju van snage Regulative Savjeta (EZ) br. 199/2008 – 32017R1004 
Regulativa Savjeta (EZ) br. 708/2007 od 11. juna 2007. godine o upotrebi stranih i lokalno neprisutnih vrsta u akvakulturi – 32007R0708 
Regulativa Savjeta (EZ) br. 1224/2009 od 20. novembra 2009. godine o uspostavljanju sistema kontrole Zajednice za obezbjeđivanje usaglašenosti sa pravilima zajedničke ribarske 
politike, o izmjenama i dopunama Regulativa (EZ) br.847/96, (EZ) 2371/2002, (EZ) br. 811/2004, (EZ) br. 768/2005, (EZ) br. 2115/2005, (EZ) br. 2166/2005, (EZ) br. 388/2006, (EZ) 
br. 509/2007, (EZ) br. 676/2007, (EZ) br. 1098/2007, (EZ) br. 1300/2008, (EZ) br. 1342/2008 i prestanku važenja Regulativa (EEZ) br. 2847/93, (EZ) br. 1627/94 i (EZ) br. 1966/2006 – 
32009R1224 
Regulativa (EU) br. 1380/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta od 11. decembra 2013. o zajedničkoj ribarskoj politici, izmjeni regulative Savjeta (EZ) br. 1954/2003 i (EZ) br. 1224/2009 
i stavljanju van snage Regulativa (EZ) br. 2371/2002 i (EZ) br. 639/2004 i Odluke Savjeta 2004/585/EZ – 32013R1380 

3.  Naziv nacrta/predloga propisa Crne Gore 

Na crnogorskom jeziku Na engleskom jeziku 

Predlog zakona o akvakulturi Proposal for the Law on Aquaculture 

4. Usklađenost nacrta/predloga propisa s izvorima prava Evropske unije 

a) b) c) d) e) 

Odredba i tekst odredbe izvora prava Evropske unije (član, stav, 
tačka) 

Odredba i tekst odredbe nacrta/predloga propisa Crne 
Gore (član, stav, tačka) 

Usklađenost 
odredbe nacrta/ 
predloga propisa 

Crne Gore s 
odredbom izvora 
prava Evropske 

unije 

Razlog za 
djelimičnu 

usklađenost ili 
neusklađenost 

Rok za 
postizanje 
potpune 

usklađenosti 

REGULATIVA (EU) 2017/1004  
 

    

POGLAVLJE I. 
OPŠTE ODREDBE 

Član 1. 
Predmet i područje primjene 
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1. Kako bi se pridonijelo ostvarivanju ciljeva zajedničke ribarske 
politike iz člana 2. Regulative (EU) br. 1380/2013, ovom se 
Regulativom utvrđuju pravila o prikupljanju i upotrebi bioloških, 
ekoloških, tehničkih i socioekonomskih podataka u sektoru 
ribarstva i upravljanju njima, kao što je predviđeno članom 25. 
Regulative (EU) br. 1380/2013. 
2. Podaci  iz stava 1 prikupljaju se samo ako ne postoji obaveza 
njihovog prikupljanja u okviru drugih pravnih akata Unije osim 
ove Regulative.  
3. Što se tiče  podataka potrebnih za upravljanje ribarstvom koji 
se prikupljaju na osnovu drugih pravnih akata Unije, u ovoj se 
Regulativi samo utvrđuju pravila o njihovoj upotrebi i prenosu. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo 

Član 2. 
Zaštita podataka 

Prema potrebi, obrada i upotreba podataka prikupljenih na 
osnovu ove Regulative i upravljanje njima vrši se u skladu s 
Direktivom 95/46/EZ i regulativama (EZ) br. 45/2001 i (EZ) br. 
223/2009 i bez dovođenja u pitanje tih akata. 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

neprenosivo 

  

Član 3. 
Definicije 

Za potrebe ove Regulative primjenjuju se definicije iz člana 4. 
Regulative (EU) br. 1380/2013. Osim toga, primjenjuju se 
sljedeće definicije: 
1. „sektor ribarstva” znači djelatnost povezana s privrednim 
ribolovom, rekreacijskim ribolovom, akvakulturom i industrijom 
za preradu proizvoda ribarstva; 
2. „rekreacijski ribolov” znači nekomercijalne ribolovne 
aktivnosti kojima se morski biološki resursi iskorištavaju u svrhe 
kao što su rekreacija, turizam ili sport. 
3. „morska regija” znači geografsko područje iz člana 4. stava 2. 
Regulative (EU) br. 1380/2013, područje koje su odredile 
regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom ili područje 
definisano u implementacijskom aktu spomenutom u članu 9. 
stavu 11.; 
4. „osnovni podaci” znači podaci povezani s pojedinačnim 
plovilima, fizičkim ili pravnim osobama ili pojedinačnim 
uzorcima; 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 Definicije su 
propisane 
Predlogom 
zakona o 
morskom 
ribarstvu 
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5.  metapodaci” znači podaci koji daju podatke o kvalitetu ili 
količini sakupljenih osnovnih podataka; 
6.  “detaljni podaci” znači podaci koji se zasnivaju na osnovnim 
podacima u obliku koji onemogućava neposrednu ili posrednu 
identifikaciju fizičkih ili pravnih osoba; 
7. „zbirni podaci” znači rezultat objedinjavanja osnovnih ili 
detaljnih podataka za posebne analitičke namjene; 
8.  „naučni posmatrač” znači osoba zadužena za posmatranje 
ribolovnih aktivnosti u kontekstu prikupljanja podataka u naučne 
svrhe i koju je imenovalo tijelo nadležno za sprovođenje 
nacionalnih planova rada za prikupljanje podataka; 
9. „naučni podaci” znači podaci iz člana 1. stava 1. koji se 
prikupljaju i upotrebljavaju, ili se njima upravlja, u skladu s ovom 
Regulativom. 

POGLAVLJE II. 
SAKUPLJANJE PODATAKA I UPRAVLJANJE NJIMA U OKVIRU 

VIŠEGODIŠNJIH PROGRAMA UNIJE 
Dio 1. 

Višegodišnji programi Unije 
Član 4. 

Uspostavaljanje višegodišnjeg programa Unije 
1. Komisija uspostavlja višegodišnji program Unije radi 
prikupljanja podataka iz člana 1. stava 1. i upravljanja njima, u 
skladu sa sadržajem i kriterijumima utvrđenima u članu 5. 
Komisija donosi dio višegodišnjeg programa Unije kojim se 
obuhvataju pitanja iz člana 5. stava 1. tačke (a) delegiranim 
aktima u skladu s članom 24. 
Komisija donosi dio višegodišnjeg programa Unije kojim se 
obuhvataju pitanja iz člana 5. stava 1. tačaka (b) i (c) 
implementacijskim aktima u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 25 stava 2. 

 
 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 
 
 

neprenosivo 

  

2. Prije donošenja delegiranih i implementacijskih akata 
predviđenih prvim stavom ovog člana, Komisija se savjetuje s 
regionalnim koordinacijskim grupama iz člana 9., STECF-om i 
svim drugim odgovarajućim znanstvenim tijelima iz člana 26. 
Regulative (EU) br. 1380/2013. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   
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Član 5. 
Sadržaj i kriterijumi za uspostavljanje višegodišnjeg programa 

Unije 
1. Višegodišnji programi Unije uspostavljaju sljedeće: 
(a) detaljni popis zahtjeva za podatke radi postizanja ciljeva iz 
članova 2. i 25. Regulative (EU) br. 1380/2013; 
(b) popis obaveznih istraživanja na moru; 
(c) pragovi ispod kojih države članice nisu Obavezne prikupljati 
podatke na osnovu svojih ribolovnih aktivnosti i aktivnosti 
akvakulture ili sprovoditi istraživanja na moru. 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

Neprenosivo  

  

2. Podaci iz stava 1. tačke (a) sadrže: 
(a) biološke podatke o svim stokovima koji su ulovljeni ili usputno 
ulovljeni u komercijalnom ribolovu Unije i, prema potrebi, u 
rekreacijskom ribolovu u vodama Unije i vodama izvan Unije, 
uključujući i stokove jegulja i lososa u relevantnim kopnenim 
vodama, kao i stokove drugih diadromnih vrsta riba od tržišnog 
interesa, kako bi se omogućio pristup upravljanju ribarstvom i 
njegovo očuvanje zasnovano na životnoj sredini koje je potrebno 
za zajedničku ribarsku politiku; 
(b) podatke za procjenu uticaja ribarstva Unije na morski 
ekosistem u vodama Unije i vodama izvan Unije, među ostalim 
podatke o usputnom ulovu neciljanih vrsta, posebno vrsta koje 
su zaštićene na osnovu prava Unije ili međunarodnog prava, 
podatke o uticaju ribarstva na morska staništa, uključujući 
osjetljiva morska područja, i podatke o uticaju ribarstva na 
prehrambene mreže; 
(c) podatke o aktivnostima ribarskih plovila Unije u vodama Unije 
i vodama izvan Unije, među ostalim nivoima ribarenja, napora i 
kapaciteta flote Unije; 
(d) socioekonomske podatke o ribarstvu koji omogućuju 
procjenu socioekonomske uspješnosti sektora ribarstva Unije; 
(e) socioekonomske podatke i podatke o održivosti povezane s 
morskom akvakulturom koji omogućuju procjenu 
socioekonomske uspješnosti i održivosti sektora akvakulture 
Unije, uključujući njegov utjecaj na životnu sredinu; 
(f) socioekonomske podatke o sektoru prerade ribe koji 
omogućuju procjenu njegove socioekonomske uspješnosti. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 
 
 
 

Neprenosivo 
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3. Osim toga, podaci iz stava 1. tačke (a) mogu uključivati 
socioekonomske podatke i podatke o održivosti povezane sa 
slatkovodnom akvakulturom koji omogućuju procjenu 
socioekonomske uspješnosti i održivosti sektora akvakulture 
Unije, uključujući njegov utjecaj na životnu sredinu. 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

Neprenosivo 

  

4. U svrhu uspostavljanja višegodišnjeg programa Unije, Komisija 
uzima u obzir sljedeće: 
(a) potrebe za informacijama za upravljanje zajedničkom 
ribarskom politikom i njenu učinkovitu implementaciju, u cilju 
postizanja njezinih ciljeva utvrđenih u članu. 2. Regulative (EU) 
br. 1380/2013; takve bi informacije takođe trebale omogućiti 
utvrđivanje ciljeva nužnih za sprovođenje višegodišnjih planova 
iz člana 9. te regulative; 
(b) potrebu za relevantnim, sveobuhvatnim i pouzdanim 
podacima u svrhu donošenja odluka o upravljanju ribarstvom i o 
zaštiti ekosistema, uključujući osjetljive vrste i staništa 
(c) potrebu za podacima i njihovu relevantnost za održiv razvoj 
akvakulture na nivou Unije, uz vođenje računa o pretežno 
lokalnom karakteru njenih uticaja; 
(d) potrebu za podržavanjem procjene uticaja mjera politike; 
(e) troškove i koristi, uzimajući u obzir najisplativija rješenja radi 
postizanja cilja prikupljanja podataka; 
(f) potrebu za izbjegavanjem narušavanja postojećih vremenskih 
nizova; 
(g) potrebu za pojednostavljivanjem prikupljanja podataka i 
izbjegavanjem njihovog dvostrukog prikupljanja, u skladu s 
članom 1.; 
(h) ako je relevantno, potrebu za podacima o ribarstvu za koje 
nedostaju podaci; 
(i) regionalne posebnosti i regionalne dogovore sklopljene u 
okviru regionalnih koordinacijskih grupa; 
(j) međunarodne obaveze Unije i njenih država članica; 
(k) prostornu i vremensku obuhvaćenost aktivnosti prikupljanja 
podataka. 

 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 
 

Neprenosivo 

  

5. Pri sastavljanju popisa obaveznih istraživanja na moru iz stava 
1. tačke (b) uzimaju se u obzir sljedeći zahtjevi: 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   
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(a) potrebe za informacijama za upravljanje zajedničkom 
ribarskom politikom, u cilju postizanja njezinih ciljeva utvrđenih 
u članu 2. Regulative (EU) br. 1380/2013; 
(b) potrebe za informacijama koje proizlaze iz koordinacije i 
usklađivanja koji su međunarodno dogovoreni; 
(c) potrebe za informacijama za ocjenu planova upravljanja; 
(d) potrebe za informacijama za praćenje varijabli ekosustava; 
(e) potrebe za informacijama za odgovarajuću obuhvaćenost 
područja stokova; 
(f) potreba za izbjegavanjem udvostručavanja između 
istraživanja na moru i 
(g) potrebu da se izbjegne narušavanje vremenskih nizova. 

6. Kad je riječ o stokovima na koje se primjenjuju ograničenja 
ulova, pravila o učestvovanju različitih država članica u 
istraživanjima na moru iz stava 1. tačke (b) zasnivaju se na udjelu 
relevantnih država članica u ukupnim dopuštenim ulovima koje 
Unija ima na raspolaganju za dotični stok. Kad je riječ o 
stokovima na koje se ne primjenjuju ograničenja ulova, ta se 
pravila zasnivaju na relativnom udjelu relevantnih država članica 
u ukupnom iskorištavanju dotičnih stokova. 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

neprenosivo 

  

7. Kad je riječ o stokovima na koje se primjenjuju ograničenja 
ulova, prag iz stava 1. tačke (c) utvrđuje se na osnovu udjela 
relevantne države članice u ukupnim dopuštenim ulovima koje 
Unija ima na raspolaganju za dotični stok. Kad je riječ o stokovima 
na koje se ne primjenjuju ograničenja ulova, taj se prag utvrđuje 
na temelju relativnog udjela relevantne države članice u 
ukupnom iskorištavanju dotičnog stoka. Kad je riječ o sektoru 
akvakulture i prerađivačkom sektoru, ti su pragovi srazmjerni 
relativnoj veličini tih sektora u državi članici. 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 

neprenosivo 

  

ODJELJAK 2. 
Implementacija višegodišnjeg programa Unije u državama 

članicama 
Član 6. 

Nacionalni planovi rada 
1. Ne dovodeći u pitanje njihove trenutne obaveze prikupljanja 
podataka na osnovu zakonodavstva Unije, države članice 
prikupljaju podatke u okviru operativnog programa, kako je 
navedeno u članu 18. Regulative (EU) br. 508/2014, i u okviru 

Statistički podaci o akvakulturi 
Član 29 

 Nosioci dozvole dužni su da Ministarstvu u roku 
od tri mjeseca od završetka referentne kalendarske 
godine dostave tačne statističke podatke o akvakulturi u 
elektronskoj formi i na propisan način. 
 Izuzetno od stava 1 ovog člana, dio statističkih 
podataka dostavlja se tokom referentne kalendarske 
godine. 
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Potpuna 
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plana rada koji je sastavljen u skladu s višegodišnjim programom 
Unije i na osnovu člana 21. Regulative (EU) br. 508/2014 
(„nacionalni plan rada”). 
2. Pri odobravanju nacionalnih planova rada u skladu s članom 
21. stavom 2. Regulative (EU) br. 508/2014, Komisija u obzir 
uzima ocjenu koju je proveo STECF u skladu s članom 10. ove 
Regulative. Ako ta ocjena upućuje na to da nacionalni plan rada 
nije u skladu s ovim članom ili ne osigurava naučnu važnost 
podataka ili dovoljan kvalitetu predloženih metoda i postupaka, 
Komisija odmah obavještava dotičnu državu članicu i predlaže 
izmjene tog plana rada za koje smatra da su potrebne. Slijedom 
toga, dotična država članica dostavlja Komisiji revidirani 
nacionalni plan rada. 
3.  U nacionalnim planovima rada detaljno se opisuje sljedeće: 
(a) podaci koje treba prikupljati u skladu s višegodišnjim 
programom Unije; 
(b) vremenska i prostorna raspodjela te učestalosti prikupljanja 
podataka; 
(c) izvori podataka, postupci i metode prikupljanja podataka i 
njihove obrade u skup podataka koji će biti na raspolaganju 
krajnjim korisnicima naučnih podataka; 
(d) okvir za osiguranje i kontrolu kvalitete radi osiguranja 
odgovarajuće kvaliteta podataka u skladu s članom 14.; 
(e) u kom obliku i kada će se podaci staviti na raspolaganje 
krajnjim korisnicima naučnih podataka, uz vođenje računa o 
potrebama koje su utvrdili krajnji korisnici naučnih podataka, ako 
je to poznato; 
(f) međunarodni i regionalni mehanizmi saradnje i koordinacije, 
među ostalim bilateralni i multilateralni sporazumi koji su 
sklopljeni radi postizanja ciljeva ove Regulative i 
(g) kako su uzete u obzir međunarodne obaveze Unije i njenih 
država članica. 

 Obuhvat i način dostavljanja podataka iz stava 1 
ovog člana propisuje Ministarstvo. 
 

Prikupljanje podataka o akvakulturi 
Član 30 

 Ministarstvo donosi Godišnji plan prikupljanja 
podataka u ribarstvu, uključujući prikupljanje podataka u 
akvakulturi i objavljuje na svojoj internet stranici.  
 Za potrebe prikupljanja socio-ekonomskih 
podataka u akvakulturi u okviru sprovođenja Godišnjeg 
plana prikupljanja podataka u ribarstvu iz stava 1 ovog 
člana, nosioci dozvole dužni su Ministarstvu na 
propisanim obrascima i u propisanom roku dostavljati 
tačne i potpune knjigovodstvene i druge podatke o 
finansijskim i poslovnim aktivnostima u akvakulturi. 
 Oblik, sadržaj, način dostavljanja, kao i rokove 
dostavljanja obrazaca iz stava 2 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 

 
Drugi podaci 

Član 31 
U svrhu prikupljanja podataka u akvakulturi, osim 
podataka propisanih ovim zakonom, nosioci dozvole 
dužni su na zahtjev Ministarstvu dostaviti i druge 
podatke u skladu sa zakonom. 
 

podataka u 
akvakulturi  

4. Svaka država članica pri pripremi svog nacionalnog plana rada 
u okviru regionalnih koordinacijskih grupa iz člana 9. sarađuje i 
koordinira svoj rad s drugim državama članicama, posebno s 
onima u istoj pomorskoj regiji, radi osiguranja dovoljne i 
učinkovite obuhvaćenosti i izbjegavanja udvostručivanja 
aktivnosti prikupljanja podataka. U tom postupku države članice 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo 
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takođe nastoje uključiti relevantne dionike na primjerenoj razini. 
Gdje je to primjereno, takva saradnja i koordinacija mogu se 
odvijati i izvan okvira regionalnih koordinacijskih grupa. 

Član 7. 
Nacionalni korespondenti 

1. Svaka država članica imenuje nacionalnog korespondenta i o 
tome obavještava Komisiju. Nacionalni korespondent središnja 
je tačka za razmjenu informacija između Komisije i države članice 
o pripremi i implementaciji nacionalnih planova rada. 
2. Nadalje, nacionalni korespondent prvenstveno izvršava 
sljedeće zadatke: 
(a) koordinira pripremu godišnjeg izvještaja iz člana 11.; 
(b) osigurava prenos informacija unutar države članice i 
(c) koordinira prisustvo odgovarajućih stručnjaka na sastancima 
stručne grupe koje organizuje Komisija i sudjelovanje u 
odgovarajućim regionalnim koordinacijskim grupama iz člana 9. 
3.  Ako u implementaciji nacionalnog plana rada u državi članici 
prisustvuje nekoliko tijela, nacionalni korespondent odgovoran 
je za koordinaciju tog rada. 
4.  Svaka od država članica jamči da njen nacionalni 
korespondent ima dovoljan mandat za predstavljanje svoje 
države članice u regionalnim koordinacijskim grupama iz člana 9. 

 
 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 
 
 

Neprimjenivo  

 Od dana 
pristupanja 
Crne Gore 
Evropskoj 

uniji 
imenovaće se 

nacionalni 
korespodent  
za razmjenu 
informacija 

između 
Komisije i 

Crne Gore o 
pripremi i 

implementaci
ji nacionalnih 
planova rada 

Član 8. 
Saradnja u okviru Unije 

Države članice sarađuju i koordiniraju svoja djelovanja kako bi 
dodatno poboljšale kvalitetu, pravovremenost i opseg podataka 
i tako omogućile dodatno povećanje pouzdanosti metoda 
prikupljanja podataka u cilju unapređenja svojih aktivnosti 
prikupljanja podataka. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenivo   

Član 9. 
Regionalna koordinacija i saradnja 

1. Kako je predviđeno članom 25. Regulative (EU) br. 1380/2013, 
države članice koordiniraju svoje aktivnosti prikupljanja 
podataka s ostalim državama članicama u istoj pomorskoj regiji 
te preduzimaju sve napore kako bi koordinirale svoje aktivnosti s 
trećim zemljama koje imaju suverenitet ili jurisdikciju nad 
vodama u istoj pomorskoj regiji. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenivo   
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2. Kako bi se olakšala regionalna koordinacija, odgovarajuće 
države članice za svaku pomorsku regiju uspostavljaju regionalne 
koordinacijske grupe. 
3. Regionalne koordinacijske skupine rade na razvoju i provedbi 
postupaka, metoda, osiguranja kvalitete i nadzora kvalitete u 
području prikupljanja i obrade podataka, kako bi se omogućilo 
dalje povećanje pouzdanosti naučnog mišljenja. U tu svrhu 
regionalne koordinacijske grupe rade na razvoju i primjeni 
regionalnih baza podataka. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenivo   

4. Regionalne koordinacijske grupe čine stručnjaci koje su 
imenovale države članice, uključujući nacionalne korespondente, 
i Komisija. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenivo   

5. Regionalne koordinacijske grupe sastavljaju i usuglašavaju 
poslovnik za svoje aktivnosti. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenivo   

6. Regionalne koordinacijske grupe koordiniraju se među sobom 
i s Komisijom ako je riječ o pitanjima kojima je zahvaćeno 
nekoliko morskih regija. 

 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenivo   

7. Predstavnici relevantnih krajnjih korisnika naučnih podataka, 
uključujući odgovarajuća naučna tijela iz člana 26. Regulative 
(EU) br. 1380/2013, regionalne organizacije za upravljanje 
ribarstvom, savjetodavna Savjeta i treće zemlje po potrebi se 
pozivaju da kao posmatrači učestvuju na sastancima regionalnih 
koordinacijskih grupa. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenivo   

8. Regionalne koordinacijske grupe mogu pripremiti nacrte 
regionalnih planova rada koji će biti kompatibilni s ovom 
Regulativom i višegodišnjim programom Unije. Ti nacrti 
regionalnih planova rada mogu uključivati postupke, metode, 
osiguranje i kontrolu kvalitete u području prikupljanja i obrade 
podataka kako je navedeno u članu 5. stavu 2. tačkama (a) i (b) i 
članu 5. stavu 5., regionalno koordinirane strategije uzorkovanja 
i uslove za dostavljanje podataka u regionalne baze podataka.  
Takođe mogu sadržavati dogovore o podjeli troškova 
učestvovanja u istraživanjima na moru. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenivo   
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9. Predmetne države članice nakon pripreme nacrt regionalnog 
plana rada podnose Komisiji do 31. oktobra godine koja prethodi 
godini u kojoj se plan rada treba provoditi, osim ako je postojeći 
plan i dalje važeći, o čemu predmetne države članice 
obavještavaju Komisiju. Komisija nacrt regionalnih planova rada 
može odobriti implementacijskim aktom. Takav se 
implementacijski akt donosi u skladu s postupkom ispitivanja iz 
člana 25. stava 2. U tu svrhu Komisija po potrebi uzima u obzir 
ocjenu STECF-a iz člana 10. Ako ta ocjena upućuje na to da nacrt 
regionalnog plana rada nije implemmentiran s ovim članom ili ne 
osigurava naučnost važnost podataka ili dostatnu kvalitetu 
predloženih metoda i postupaka, Komisija odmah obavještava 
dotične države članice i predlaže izmjene tog nacrta plana rada 
za koje smatra da su potrebne. Slijedom toga, dotične države 
članice dostavljaju Komisiji revidirani nacrt regionalnog plana 
rada. 
10.  Smatra se da se regionalnim planom rada zamjenjuju ili 
dopunjuju odgovarajući dijelovi nacionalnih planova rada svake 
od dotičnih država članica. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenivo   

11. Komisija može donijeti implementacijske akte kojima 
određuje pravila o postupcima, dogovore o podjeli troškova 
učestvovanja u istraživanjima na moru, područje morske regije u 
svrhu prikupljanja podataka te format i rokove za podnošenje i 
odobrenje regionalnih planova rada, kako je navedeno u stavu 8. 
ovog člana. Ti se implementacijski akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 25. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

Član 10. 
Ocjenjivanje planova rada koje provodi STECF 

STECF ocjenjuje nacionalne planove rada i nacrte regionalnih 
planova rada iz člana 6. i 9.  
Pri tome uzima u obzir: 
(a) usklađenost planova rada i svih njihovih izmjena s članovima 
6. i 9. i 
(b) naučnu važnost podataka obuhvaćenih planovima rada za 
namjene iz člana 1. stava 1. i kvalitetu predloženih metoda i 
postupaka. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   



  

 

Strana 11 od 76 

Član 11. 
Ocjenjivanje i odobravanje rezultata nacionalnih planova rada 

 
1. Svake godine države članice dostavljaju Komisiji izvještaj o 
implementaciji svojih nacionalnih planova rada. Komisija može 
donijeti implementacijske akte kojima određuje pravila o 
postupcima, format i rokove za podnošenje i odobrenje godišnjih 
izvještaja. Ti se implementacijski akti donose u skladu s 
postupkom ispitivanja iz člana 25. stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

2. U skladu s članom 10. STECF ocjenjuje: 
(a) implementaciju nacionalnih planova rada; i 
(b) kvaliteta  podataka koje su sakupile države članice 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

3. Komisija ocjenjuje implementaciju nacionalnih planova rada 
na temelju: 
(a) ocjenjivanja koje je obavio STECF; 
(b) savjetovanja s odgovarajućim regionalnim organizacijama za 
upravljanje ribarstvom u kojima je Unija ugovorna stranka ili 
posmatrač i s odgovarajućim međunarodnim naučnim tijelima. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

DIO 3. 
Zahtjevi u vezi s postupkom prikupljanja podataka 

Član 12. 
Pristup mjestima uzorkovanja 

1. Kako bi prikupljači podataka koje je imenovalo tijelo nadležno 
za implementaciju nacionalnog plana rada mogli obavljati svoje 
dužnosti, države članice im osiguravaju pristup svim ulovima, 
plovilima i drugim mjestima uzorkovanja, poslovnim registrima i 
svim potrebnim podacima. 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 
Neprimjenivo  

  

2. Zapovjednici ribarskih plovila Unije primaju na plovilo naučne 
posmatrače i s njima sarađuju kako bi im omogućili izvršavanje 
dužnosti dok se nalaze na ribarskom plovilu Unije, kao i primjenu 
alternativnih metoda prikupljanja podataka, kada je to 
primjereno, određenih u nacionalnim planovima rada, ne 
dovodeći u pitanje međunarodne obaveze. 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 
Neprimjenivo  

  

3. Zapovjednici ribarskih plovila Unije mogu odbiti primiti na 
plovilo naučne posmatrače koji rade u okviru programa praćenja 
na moru samo zbog očitog nedostatka prostora na plovilu ili zbog 
sigurnosnih razloga u skladu s nacionalnim pravom. U takvim se 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 
Neprimjenivo  
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slučajevima podaci prikupljaju alternativnim metodama 
prikupljanja podataka određenima u nacionalnim planom rada, a 
koje je osmislilo i koje nadzire nadležno tijelo za implementaciju 
nacionalnog plana rada. 

DIO 4. 
Postupak upravljanja podacima 

Članak 13. 
Čuvanje podataka 

Države članice: 
(a) osiguravaju da osnovni podaci sakupljeni u okviru nacionalnih 
planova rada budu sigurno čuvani u računarskim bazama 
podataka i preduzimaju sve potrebne mjere kako bi osigurale da 
se s njima postupa kao s povjerljivim podacima; 
(b) osiguravaju da metapodaci koji se odnose na osnovne 
socijalno-ekonomske podatke sakupljene u okviru nacionalnih 
planova rada budu sigurno čuvani u računarskim bazama 
podataka; 
(c) preduzimaju sve potrebne tehničke mjere za zaštitu takvih 
podataka od svakog slučajnog ili nezakonitog uništenja, 
slučajnog gubitka, propadanja, ili neovlaštenog pristupa ili 
distribucije. 

Statistički podaci o akvakulturi 
Član 29 

 Nosioci dozvole dužni su da Ministarstvu u roku 
od tri mjeseca od završetka referentne kalendarske 
godine dostave tačne statističke podatke o akvakulturi u 
elektronskoj formi i na propisan način. 
 Izuzetno od stava 1 ovog člana, dio statističkih 
podataka dostavlja se tokom referentne kalendarske 
godine. 
 Obuhvat i način dostavljanja podataka iz stava 1 
ovog člana propisuje Ministarstvo. 
 

Prikupljanje podataka o akvakulturi 
Član 30 

 Ministarstvo donosi Godišnji plan prikupljanja 
podataka u ribarstvu, uključujući prikupljanje podataka u 
akvakulturi i objavljuje na svojoj internet stranici.  
 Za potrebe prikupljanja socio-ekonomskih 
podataka u akvakulturi u okviru sprovođenja Godišnjeg 
plana prikupljanja podataka u ribarstvu iz stava 1 ovog 
člana, nosioci dozvole dužni su Ministarstvu na 
propisanim obrascima i u propisanom roku dostavljati 
tačne i potpune knjigovodstvene i druge podatke o 
finansijskim i poslovnim aktivnostima u akvakulturi. 
 Oblik, sadržaj, način dostavljanja, kao i rokove 
dostavljanja obrazaca iz stava 2 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 

Djelimično 
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IV kvartal 
2026 

Član 14. 
Kontrola i potvrda kvaliteta podataka 

1. Države članice su odgovorne za kvalitet i potpunost osnovnih 
podataka sakupljenih u okviru nacionalnih planova rada kao i za 
detaljne i zbirne podatke koji iz njih proizlaze i koji se prenose 
krajnjim korisnicima naučnih podataka. 
2. Države  članice osiguravaju: 

Statistički podaci o akvakulturi 
Član 29 

 Nosioci dozvole dužni su da Ministarstvu u roku 
od tri mjeseca od završetka referentne kalendarske 
godine dostave tačne statističke podatke o akvakulturi u 
elektronskoj formi i na propisan način. 

Djelimično 
usklađeno  

Potpuna 
usklađenost će 

se postići 
donošenjem 

podzakonskog 
akta kojim će se 

propisati 

IV kvartal 
2026 
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(a) da osnovni podaci prikupljeni u okviru nacionalnih planova 
rada budu uredno pregledani primjenom odgovarajućih 
postupaka kontrole kvalitete kako bi se otkrile moguće greške. 
(b) da detaljni i zbirni podaci koji proizlaze iz osnovnih podataka 
sakupljenih u okviru nacionalnih planova rada budu potvrđeni 
prije slanja krajnjim korisnicima naučnih podataka; 
(c) da postupci za osiguranje kvalitete osnovnih, detaljnih i 
zbirnih podataka iz tačaka (a) i (b) budu razrađeni u skladu  s 
postupcima koje su donijela međunarodna naučna tijela, 
regionalne organizacije za upravljanje ribarstvom, STECF i 
regionalne koordinacijske skupine iz člana 9. 

 Izuzetno od stava 1 ovog člana, dio statističkih 
podataka dostavlja se tokom referentne kalendarske 
godine. 
 Obuhvat i način dostavljanja podataka iz stava 1 
ovog člana propisuje Ministarstvo. 
 

Prikupljanje podataka o akvakulturi 
Član 30 

 Ministarstvo donosi Godišnji plan prikupljanja 
podataka u ribarstvu, uključujući prikupljanje podataka u 
akvakulturi i objavljuje na svojoj internet stranici.  
 Za potrebe prikupljanja socio-ekonomskih 
podataka u akvakulturi u okviru sprovođenja Godišnjeg 
plana prikupljanja podataka u ribarstvu iz stava 1 ovog 
člana, nosioci dozvole dužni su Ministarstvu na 
propisanim obrascima i u propisanom roku dostavljati 
tačne i potpune knjigovodstvene i druge podatke o 
finansijskim i poslovnim aktivnostima u akvakulturi. 
 Oblik, sadržaj, način dostavljanja, kao i rokove 
dostavljanja obrazaca iz stava 2 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 

obuhvat i način 
dostavljanja 
podataka u 
akvakulturi  

POGLAVLJE III. 
UPOTREBA PODATAKA 

Član 15. 
Pristup osnovnim podacima i njihov prenos 

1. Države članice osiguravaju da Komisija ima pristup 
nacionalnim računalnim bazama podataka iz člana 13. tačke (a) 
kako bi mogla provjeriti postojanje osnovnih podataka 
sakupljenih u skladu s članom 6. stavom 1., osim 
socioekonomskih podataka. 
2.  Države članice osiguravaju da Komisija ima pristup 
nacionalnim računalnim bazama podataka iz člana 13. tačke (b) 
kako bi mogla provjeriti socioekonomske podatke sakupljene u 
skladu s članom 6 stavom 1. 
3.  Države članice zaključuju sporazume s Komisijom kako bi 
Komisiji osigurale učinkovit i neometan pristup svojim 
nacionalnim računarskim bazama podataka iz stava 1. i 2., bez 
uticaja na obaveze koje proizlaze iz drugih propisa Unije. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 
 
 
 

Neprimjenjivo  
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4.  Države članice osiguravaju da se osnovni podaci sakupljeni u 
okviru istraživanja na moru dostave međunarodnim naučnim 
organizacijama i odgovarajućim naučnim tijelima unutar 
regionalnih organizacija za upravljanje ribarstvom u skladu s 
međunarodnim obavezama Unije i država članica. 

Član 16. 
Obrada osnovnih podataka 

1. Države članice obrađuju osnovne podatke u grupe detaljnih ili 
zbirnih podataka u skladu sa: 
(a) relevantnim međunarodnim standardima, prema potrebi; 
(b) protokolima dogovorenim na međunarodnoj ili regionalnom 
nivou, prema potrebi. 
2.  Države članice dostavljaju krajnjim korisnicima naučnih 
podataka i Komisiji prema potrebi opis metoda koje su 
primjenjivane pri obradi naučnih podataka i njihova statistička 
svojstva. 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 

Neprimjenjivo  

  

Član 17. 
Postupak za osiguranje dostupnosti detaljnih i zbirnih 

podataka 
1. Države članice uspostavljaju odgovarajuće postupke i 
elektronske tehnologije radi osiguranja efikasne primjene člana 
25. Regulative (EU) br. 1380/2013 i ove Regulative. Suzdržavaju 
se od uvođenja bilo kojih nepotrebnih ograničenja širenja 
detaljnih i zbirnih podataka krajnjim korisnicima naučnih 
podataka i drugim zainteresovanim stranama. 
2. Države članice osiguravaju odgovarajuće zaštitne mjere za 
slučajeve u kojima podaci uključuju informacije o 
identifikovanim fizičkim ili pravnim osobama ili fizičkim ili 
pravnim osobama koje je moguće identifikovati. Država članica 
može odbiti prenos relevantnih detaljnih i zbirnih podataka ako 
postoji opasnost da će se otkriti identitet fizičke ili pravne osobe, 
pri čemu dotična država članica predlaže alternativne načine za 
ispunjavanje potreba krajnjeg korisnika naučnih podataka koja 
osiguravaju anonimnost. 
3.  U slučaju zahtjeva koje su podnijeli krajnji korisnici naučnih 
podataka radi dobijanja osnove za savjetovanje o upravljanju 
ribarstvom, države članice osiguravaju da se odgovarajući 
detaljni i zbirni podaci ažuriraju i stave na raspolaganje 

 
 
 
 
 

 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Neprimjenjivo 
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relevantnim krajnjim korisnicima naučnih podataka u roku 
utvrđenom u zahtjevu, koji nije kraći od jednog mjeseca od 
primitka zahtjeva za dostavu tih podataka. 

4. U slučaju zahtjeva koje nisu podnijeli krajnji korisnici iz stava 
3. države članice osiguravaju da se odgovarajući detaljni i zbirni 
podaci ažuriraju i stave na raspolaganje relevantnim krajnjim 
korisnicima naučnih podataka i drugim zainteresovanim 
stranama u razumnom vremenskom roku. Najkasnije dva 
mjeseca od dana primianja zahtjeva države članice obavještava 
podnosioca zahtjeva o trajanju tog roka, koji će biti razmjeran 
opsegu zahtjeva, i o eventualnoj potrebi za dodatnom obradom 
zatraženih podataka. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

5. U slučaju da zahtjev za podacima koji su podnijeli krajnji 
korisnici naučnih podataka osim onih navedenih u stavu 3. ili 
druge zainteresovane strane zahtijeva dodatnu obradu već 
prikupljenih podataka, države članice mogu podnosiocu zahtjeva 
naplatiti stvarne troškove dodatne obrade podataka koja je 
potrebna prije njihova prenosa. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

6. U propisno obrazloženim slučajevima Komisija može odobriti 
produženje roka iz stava 3. 

Nema odgovarajuće odredbe    

7. Ako se detaljni podaci zahtijevaju radi naučne objave, države 
članice mogu, radi zaštite profesionalnih interesa prikupljača 
podataka koje je imenovalo tijelo nadležno za implementaciju 
nacionalnog plana rada, zahtijevati da se objava podataka odgodi 
za tri godine od datuma na koji se podaci odnose. Države članice 
obavještavaju krajnje korisnike naučnih podataka i Komisiju o 
svakoj takvoj odluci i o razlozima za svaku takvu odluku. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

Član 18. 
Kompatibilni sistemi za čuvanje i razmjenu podataka 

1. Države članice, Komisija, naučna savjetodavna tijela i 
odgovarajući krajnji korisnici naučnih podataka sarađuju na 
razvoju kompatibilnih sistema za čuvanje i razmjenu podataka 
radi smanjenja troškova i olakšavanja pristupa detaljnim i 
zbirnim podacima za krajnje korisnike naučnih podataka i druge 
zainteresovane strane, uzimajući u obzir odredbe Direktive 
2007/2/EZ. Tim se sistemima olakšava i širenje informacija 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   
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drugim zainteresovanim stranama. Takvi sistemi mogu biti u 
obliku regionalnih baza podataka. Regionalni planovi rada iz 
člana 9. stava 8. ove Regulative mogu biti osnova za sporazum o 
takvim sistemima. 

2. Komisija je ovlašćena da donosi implementacijske akte kojima 
određuje pravila o postupcima, oblike, oznake i rokove koji će se 
upotrebljavati kako bi se osigurala kompatibilnost Sistema za 
čuvanje i razmjenu podataka te kojima utvrđuje zaštitne mjere, 
prema potrebi, za slučajeve u kojima sistemi za čuvanje i 
razmjenu podataka iz stava 1. ovog člana uključuju informacije o 
identifikovanim fizičkim osobama ili fizičkim osobama koje je 
moguće identifikovati. Ti se implementacijski akti donose u 
skladu s postupkom ispitivanja iz člana 25 stava 2. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 19. 
Preispitivanje odluke o odbijanju dostave podataka 

Ako država članica odbije dostaviti podatke u skladu s članom 17. 
stavom 7., krajnji korisnik naučnih podataka može tražiti od 
Komisije preispitivanje takvog odbijanja. Ako Komisija ustanovi 
da odbijanje nije opravdano zasnovano, može zahtijevati od 
države članice da dostavi podatke krajnjem korisniku naučnih 
podataka u roku od mjesec dana. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

Član 20. 
Obaveze krajnjih korisnika naučnih podataka i drugih 

zainteresovanih strana 
1. Krajnji korisnici naučnih podataka i druge zainteresovane 
strane: 
(a) upotrebljavaju podatke samo u svrhe navedene u njihovu 
zahtjevu za informacije u skladu s članom 17.; 
(b) propisno navode izvor podataka; 
(c) odgovorni su za ispravnu i odgovarajuću upotrebu podataka 
u pogledu naučne etike; 
(d) obavještavaju Komisiju i dotične države članice o svim 
mogućim problemima u vezi s podacima; 
(e) dostavljaju dotičnim državama članicama i Komisiji 
informacije o rezultatima upotrebe podataka; 
(f) ne prosljeđuju zahtijevane podatke trećim stranama bez 
saglasnosti dotične države članice; 
(g) ne prodaju podatke niti jednoj trećoj strani. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   
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2. Države članice obavještavaju Komisiju o svakom nepoštovanju 
ovih Obaveza od strane krajnjih korisnika naučnih podataka ili 
drugih zainteresovanih strana. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

3. Ako krajnji korisnici naučnih podataka ili druge zainteresovane 
strane ne ispune bilo koji zahtjev iz stavaa 1., Komisija može 
dopustiti dotičnoj državi članici da tom korisniku podataka 
ograniči ili zabrani pristup podacima. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

POGLAVLJE IV. 
POMOĆ NAUČNOM SAVJETOVANJU 

Član 21. 
Učestvovanje na sastancima međunarodnih tijela 

Države članice osiguravaju učestvovanje svojih nacionalnih 
stručnjaka na relevantnim sastancima regionalnih organizacija 
za upravljanje ribarstvom u kojima je Unija ugovorna stranka ili 
posmatrač i međunarodnih naučnih tijela. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo  Koordinacija i 
saradnja  
između 

nadležnih 
organa Crne 
Gore i država 

članica 
Evropske 

unije  biće 
omogućena 

od dana 
pristupanja 

Crne Gore EU  

Član 22. 
Međunarodna koordinacija i saradnja 

1. Države članice i Komisija koordiniraju svoje napore i sarađuju 
kako bi još više poboljšale kvalitet, pravovremenost i opseg 
podataka i tako dodatno poboljšale pouzdanost naučnih 
mišljenja, kvalitetu planova rada i metoda rada regionalnih 
organizacija za upravljanje ribarstvom u kojima je Unija ugovorna 
stranka ili posmatrač i međunarodnih naučnih tijela. 
2.  Takva koordinacija i saradnja odvijaju se ne dovodeći u pitanje 
otvorenu naučnu raspravu i cilj im je podsticati davanje 
nepristrasnih naučnih mišljenja.  

 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 

Neprimjenjivo  

 Koordinacija i 
saradnja  
između 
nadležnih 
organa Crne 
Gore i država 
članica 
Evropske 
unije  biće 
omogućena 
od dana 
pristupanja 
Crne Gore EU 

POGLAVLJE V. 
ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 23. 
Praćenje 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

Neprenosivo 
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1. Komisija će u saradnji sa naučnim, tehničkim i ekonomskim 
odborom (STECF) pratiti napredak planova rada unutar Odbora 
za ribarstvo i akvakulturu iz člana 25. 

2. Do 11. jula 2020. Komisija podnosi izvještaj Evropskom 
parlamentu i Savjetu o implementaciji I funkcionisanju ove 
Regulative. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 24. 
Izvršavanje delegiranih ovlašćenja 

1. Ovlašćenje za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se 
Komisiji pod uslovima utvrđenima u ovom članu. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

2. Ovlašćenje za donošenje delegiranih akata iz člana 4. stava 1. 
dodjeljuje se Komisiji na period od tri godine od 10. jula 2017. 
Komisija izrađuje izvještaj o delegiranju ovlašćenja najkasnije 
devet mjeseci prije kraja perioda od tri godine. Delegiranje 
ovlašćenja prećutno se produžava za period jednakog trajanja, 
osim ako se Evropski parlament ili Savjet tom produženju 
usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog perioda. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

3. Evropski parlament ili Savjet mogu u svakom trenutku opozvati 
delegiranje ovlašćenja iz člana 4. stava 1. Odlukom o opozivu 
prekida se delegiranje ovlašćenja koje je u njoj navedeno. Opoziv 
počinje proizvoditi učinke sljedećeg dana od dana objave te 
odluke u Službenom listu Evropske unije ili na kasniji dan naveden 
u spomenutoj odluci. On ne utječe na valjanost delegiranih akata 
koji su već na snazi. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

4. Prije donošenja delegiranog akta Komisija se savjetuje sa 
stručnjacima koje je imenovala svaka država članica u skladu s 
načelima utvrđenima u Međuinstitucijskom sporazumu o boljoj 
izradi zakonodavstva od 13. aprila 2016. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

5. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istovremeno saopštava 
Evropskom parlamentu i Savjetu. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

6. Delegirani akt donesen na osnovu člana 4. stava 1. stupa na 
snagu samo ako Evropski parlament ili Savjet u roku od dva 
mjeseca od saopštavanja tog akta Evropskom parlamentu i 
Savjetu na njega ne podnesu nikakav prigovor ili ako su prije 
isteka tog roka i Evropski parlament i Savjet obavijestili Komisiju 
da neće podnijeti prigovore. Taj se rok produžava za dva mjeseca 
na inicijativu Evropskog parlamenta ili Savjeta. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   
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Član 25. 
Odborski postupak 

1. Pri implementaciji ove Regulative Komisiji pomaže Odbor za 
ribarstvo i akvakulturu osnovan članom 47. Regulative (EU) br. 
1380/2013. Navedeni odbor je odbor u smislu Regulative (EU) br. 
182/2011. 
2.  Ako se upućuje na ovaj stav, primjenjuje se član 5. Regulative 
(EU) br. 182/2011 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 26. 
Odredbe o stavljanju van snage i prelazne odredbe 

1. Regulativa (EZ) br. 199/2008 stavlja se van snage s učinkom od 
10. jula 2017. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

2. Nezavisno od stava 1.: 
(a) odredbe stavljene izvan snage nastavljaju se primjenjivati na 
nacionalne programe odobrene prije 10. jul 2017.; 
(b) višegodišnji program Unije koji je na snazi 10. jula 2017., kako 
je navedeno u članu 3. Regulative (EZ) br. 199/2008, primjenjuje 
se do svog isteka ili dok se ne usvoji novi višegodišnji program 
Unije u skladu s ovom Regulative, zavisno od toga što nastupi 
prije. 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

Neprenosivo   

3. Upućivanja na Regulativu koja je stavljena izvan snage smatraju 
se upućivanjima na ovu Regulativu i tumače se u skladu s 
korelacijskom tablicom iz Priloga. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 27. 
Stupanje na snagu 

Ova Regulativa stupa na snagu dvadesetog dana od dana objave 
u Službenom listu Evropske unije. 
Ova je Regulativa u cjelini Obavezujuća i direktno se primjenjuje 
u svim državama članicama. Sastavljeno u Strasbourgu 17. maj 
2017. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

PRILOG 
Korelacijska tablica 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

REGULATIVA Savjeta br. 708/2007     

POGLAVLJE I 
PREDMET, PODRUČJE PRIMJENE I DEFINICIJE 

Član 1 
Predmet 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 

neprenosivo 
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Ova Regulativa uspostavlja okvir koji reguliše prakse akvakulture 
u vezi sa stranim i lokalno odsutnim vrstama kako bi se procijenio 
i minimizirao mogući uticaj ovih i bilo kojih povezanih neželjenih 
vrsta na vodena staništa, i na taj način doprinosi održivom 
razvoju sektora. 

 

Član 2 
Područje primjene 

1. Ova  Regulativa će se primenjivati na uvođenje strane vrste i 
premeštanje lokalno neprisutnih vrsta za njihovu upotrebu u 
akvakulturi u Zajednici, koja se dešava nakon datuma kada ova 
Regulativa postane primenjiva na osnovu člana 25. 
2. Ova  Regulativa se ne primenjuje na translokacije lokalno 
neprisutnih vrsta unutar država članica, osim u slučajevima kada, 
na osnovu naučnih savjeta, postoje osnove za predviđanje 
ekoloških prijetnji zbog translokacije. U slučaju da je savetujući 
komitet imenovan prema članu 5, on ć e biti odgovoran za 
procenu rizika. 
3. Ova Regulativa će obuhvatati sve aktivnosti akvakulture koje 
se nalaze unutar nadležnosti država članica, bez obzira na 
njihovu veličinu ili karakteristike. Obuhvatiće sve strane i lokalno 
neprisutne vodene organizme koji se gaje. Obuhvatiće 
akvakulturu koja koristi bilo koji oblik vodenog medija.  

Predmet  
Član 1 

 Ovim zakonom uređuju se način i uslovi 
obavljanja djelatnosti akvakulture, uslovi za stavljanje na 
tržište proizvoda akvakulture, kao i druga pitanja od 
značaja za akvakulturu. 

 
Lista uobičajeno korišćenih stranih i lokalno 

neprisutnih vrsta 
Član 26 

 Listu uobičajeno korišćenih stranih i lokalno 
neprisutnih vrsta za koje nije potrebno izdavanje dozvole 
za korišćenje stranih i lokalno neprisutnih vrsta u 
akvakulturi utvrđuje Ministarstvo. 
 Za strane i lokalno neprisutne vrste koje su na 
listi iz stava 1 ovoga člana, a koje se nisu koristile u 
akvakulturi na području Crne Gore prije stupanja na 
snagu ovoga zakona, Odbor daje mišljenje o potrebi 
provedbe procjene rizika, u svrhu mogućeg 
ograničavanja njihova korišćenja. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

 
 

  

4. Ova  Regulativa se ne primenjuje na držanje ukrasnih vodenih 
životinja ili biljaka u prodavnicama kućnih ljubimaca, vrtnim 
centrima, zatvorenim vrtnim ribnjacima ili akvarijumima koji su 
u skladu sa Članom 6. Odluke Komisije 2006/656/EZ od 20. 
septembra 2006. godine koja utvrđuje uslove zdravlja životinja i 
zahteve za sertifikaciju za uvoz riba u ukrasne svrhe ili u 
objektima koji su opremljeni sistemima za tretman otpadnih 
voda koji ispunjavaju ciljeve postavljene u članu 1. 

Primjena 
Član 2 

 
Ovaj zakon ne primjenjuje se na uzgoj ukrasnih vodenih 
organizama. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  

5. Ova  Regulativa, osim članova 3 i 4, se ne primenjuje na vrste 
navedene u Prilogu IV. Procena rizika iz člana 9 ne primenjuje se 
na vrste navedene u Prilogu IV, osim u slučajevima kada države 
članice žele da preduzmu mere za ograničavanje upotrebe 
dotičnih vrsta na svojoj teritoriji. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neusklađeno 
 
  

Potpuna 
usklađenost će 

se postići 
donošenjem 

podzakonskog 

IV kvartal  
2026 
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akta kojim će se 
propisati Lista  

uobičajeno 
korišćenih 

stranih i lokalno 
neprisutnih 

vrsta za koje nije 
potrebno 
izdavanje 
dozvole za 
korišćenje 

stranih i lokalno 
neprisutnih 

vrsta u 
akvakulturi   

6. Premještanje stranih ili lokalno neprisutnih vrsta koje će se 
držati u zatvorenim akvakulturnim objektima neće biti podložno 
prethodnoj proceni ekološkog rizika, osim u slučajevima kada 
države članice žele da preduzmu odgovarajuće mere. 

Procjena rizika za životnu sredinu 
Član 20 

U slučaju nerutinskog premještanja vodenih organizama, 
mora se sprovesti procjena rizika za životnu sredinu, koju 
sprovodi tijelo nadležno za strane i invazivne lokalno 
neprisutne vrste.  
Postupak procjene rizika iz stava 1 ovoga člana, koja 
uključuje procjenu ekološkog i genetskog rizika, propisuje 
Ministarstvo.  

 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

7. Uvođenje i premeštanje za korišćenje u "zatvorenim objektima 
akvakulture" može u budućnosti biti oslobođeno od zahtjeva za 
dozvolom iz Poglavlja III, na osnovu novih naučnih informacija i 
saveta. Očekuje se da će napredak u naučnom razumijevanju biti 
u cilju bezbjednosti modernih zatvorenih sistema, između 
ostalog, iz istraživanja koja finansira Zajednica o stranim vrstama. 
Odgovarajuća odluka biće doneta najkasnije do 31. marta 2009. 
godine, prema proceduri opisanoj u članu 24. 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 
 

neprenosivo 

  

Član 3 
Definicije 

 
U svrhu ove regulative primenjivaće se sljedeće definicije: 

Akvakultura 
Član 3 

Akvakultura je uzgoj ili oplemenjivanje vodenih 
organizama korišćenjem tehnika, koje su predviđene za 
povećanje proizvodnje vodenih organizama preko 
prirodnog kapaciteta okruženja, gdje organizmi ostaju u 

 
 

Potpuno 
usklađeno 
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1. "akvakultura" znači aktivnost definisanu u članu 3, stav (d) 
Uredbe Saveta (EZ) br. 1198/2006 od 27. jula 2006. o Evropskom 
ribarskom fondu ; 

 

vlasništvu pravnog lica ili preduzetnika tokom svih faza 
uzgoja i proizvodnje uključujući i fazu izlova. 

2. "otvoreni objekat akvakulture " znači objekat u kojem se 
akvakultura sprovodi u vodenom medijumu koji nije odvojen od 
divljeg vodenog medijuma preprekama koje sprečavaju bekstvo 
uzgajanih primeraka ili biološkog materijala koji bi mogli preživeti 
i kasnije se razmnožavati; 

 

Član 6  
Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeća 
značenja: 
7) otvoreni objekat akvakulture znači objekat u kojem se 
akvakultura sprovodi u vodenom medijumu koji nije 
odvojen od divljeg vodenog medijuma preprekama koje 
sprečavaju bekstvo uzgajanih primeraka ili biološkog 
materijala koji bi mogli preživeti i kasnije se 
razmnožavati; 

Potpuno 
usklađeno 

  

3. "zatvoreni objekat akvakulture" označava objekat u kojem se 
akvakultura sprovodi u vodenom medijumu, što uključuje 
recirkulaciju vode i koji je od divljeg vodenog medijuma odvojen 
preprekama koje sprečavaju bekstvo uzgajanih jedinki ili 
biološkog materijala koji bi mogli preživeti i kasnije se 
razmnožavati; 

 

Član 6 
18) zatvoreni objekat akvakulture označava objekat u 
kojem se akvakultura sprovodi u vodenom medijumu, 
što uključuje recirkulaciju vode i koji je od divljeg 
vodenog medijuma odvojen preprekama koje sprečavaju 
bjekstvo uzgajanih jedinki ili biološkog materijala koji bi 
mogli preživeti i kasnije se razmnožavati. 

Potpuno 
usklađeno 

  

 
4. "vodeni organizmi" označava sve vrste koje žive u vodi i 
pripadaju carstvima Animalia, Plantae i Protista, uključujući bilo 
koji deo, gamete, semenke, jaja ili propagule njihovih jedinki koje 
mogu preživeti i kasnije se razmnožavati; 

 

Član 6 
17) vodeni organizmi su organizmi koji žive u vodi i 
pripadaju carstvima Animalia, Plantae i Protista, 
uključujući bilo koji deo, gamete, semenke, jaja ili 
propagule njihovih jedinki koje mogu preživeti i kasnije 
se razmnožavati; 

 
Potpuno 

usklađeno 

  

 
5. "Poliploidni organizmi" označavaju veštački indukovane 
tetraploidne organizme (4N). To su vodeni organizmi kod kojih je 
broj hromozoma u ćelijama udvostručen putem tehnika 
manipulacije ćelijama. 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 
 

Neusklađeno 

Potpuna 
usklađenost će 
se postići 
donošenjem 
podzakonskog 
akta  kojim će se 
propisati Lista  
uobičajeno 
korišćenih 
stranih i lokalno 
neprisutnih 
vrsta za koje nije 
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potrebno 
izdavanje 
dozvole za 
korišćenje 
stranih i lokalno 
neprisutnih 
vrsta u 
akvakulturi    

6. "strana vrsta" znači: 
(a) vrsta ili podvrsta vodenog organizma koja se nalazi van svog 
poznatog prirodnog područja i područja svog prirodnog 
potencijala rasprostranjenja; 
(b) poliploidni organizmi i plodne veštački hibridizovane vrste bez 
obzira na njihovo prirodno područje ili potencijal 
rasprostranjenja; 

Član 6,  
3) strana (alohtona) vrsta je:  
a. vrsta ili podvrsta vodenog organizma koja se javlja 

izvan poznatog područja svoje prirodne 
rasprostranjenosti i područja mogućeg prirodnog 
širenja;  

b. poliploidni organizam i vještački stvorena hibridna 
vrsta bez obzira na područje njihove prirodne 
rasprostranjenosti ili mogućnost širenja; 

 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

7. "lokalno neprisutna vrsta" označava vrstu ili podvrstu vodenog 
organizma koja je lokalno neprisutna iz zone unutar svog 
prirodnog područja rasprostranjenja iz biogeografskih razloga; 

 

Član 6 
4) lokalno neprisutna vrsta je vrsta ili podvrsta vodenog 
organizma koja zbog biogeografskih razloga nije lokalno 
prisutna u određenom dijelu područja njene prirodne 
rasprostranjenosti; 

Potpuno 
usklađeno 

  

8. "neciljane vrste" označava svaku vrstu ili podvrstu vodenog 
organizma koja može biti štetna za vodenu sredinu, a koja se 
slučajno prenosi zajedno sa vodenim organizmom koji se uvodi 
ili premešta, ne uključujući organizme koji izazivaju bolesti, a koji 
su obuhvaćeni Direktivom 2006/88/EZ; 

 

Član 6 
5) neciljana vrsta je svaka vrsta ili podvrsta vodenog 
organizma koja bi mogla štetiti vodenoj sredini, a koja se 
slučajno prenosi zajedno sa vodenim organizmom, koji 
se unosi ili prenosi, ne uključujući organizme uzročnike 
bolesti čije je praćenje i suzbijanje uređeno posebnim 
propisom o veterinarstvu; 

Potpuno 
usklađeno 

  

9. "premeštanje" znači uvođenje i/ili prenos. 
 

Član 6 
9) premještanje je unošenje i/ili prenos vodenog 
organizma;  

Potpuno 
usklađeno 

  

10. "Unošenje" znači proces putem kojeg se strana vrsta 
namerno premesti u okruženje van svog prirodnog staništa radi 
upotrebe u akvakulturi; 

Član 6 
15) unošenje je postupak kojim se strana i lokalno 
neprisutna vrsta namjerno premješta u okolinu van 
područja njene prirodne rasprostranjenosti u svrhu 
njenog korišćenja u akvakulturi; 

Potpuno 
usklađeno 
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11. „Prenos “označava proces u kojem se lokalno neprisutna 
vrsta namerno premesti unutar svog prirodnog raspona za 
upotrebu u akvakulturi u područje gde prethodno nije postojala 
zbog bio-geografskih razloga; 
 

Član 6 
10) prenos je postupak kojim se strane i lokalno 
neprisutna vrsta premješta unutar područja njene 
prirodne rasprostranjenosti u svrhu korišćenja u 
akvakulturi u dijelu tog područja u kojem ranije nije 
postojala zbog biogeografskih razloga; 

Potpuno 
usklađeno 

  

12. "eksperimentalno puštanje" znači uvođenje stranih vrsta ili 
premeštanje lokalno neprisutnih vrsta u ograničenom obimu 
kako bi se procenila ekološka interakcija sa autohtonim vrstama 
i staništima u cilju ispitivanja pretpostavki o proceni rizika; 
 

Član 6 
8) eksperimentalno puštanje je unošenje ili prenos 
stranih ili lokalno neprisutnih vrsta u ograničenom obimu 
kako bi se ocijenile ekološke interakcije sa autohtonim 
vrstama i staništima, i na taj način ispitale pretpostavke 
o procjeni rizika; 

Potpuno 
usklađeno 

  

13. "podnosilac zahteva" označava fizičko ili pravno lice ili entitet 
koji predlaže sprovođenje uvođenja ili premeštanja vodenog 
organizma; 

Dozvola za akvakulturu 
Član 15 

Dozvola za akvakulturu (u daljem tekstu: dozvola) izdaje 
se na osnovu podnijetog zahtjeva privrednog društva ili 
preduzetnika, posebno za svako uzgajalište. 
 

Strane i lokalno neprisutne vrste u akvakulturi  
Član 19 

Nosiocu dozvole, odobriće se unos stranih ili prenos 
lokalno neprisutne vrste, koja nije na listi iz člana 26 stav 
1 ovog zakona, radi njenog korišćenja u akvakulturi na 
osnovu dozvole za korišćenje stranih i lokalno 
neprisutnih vrsta u akvakulturi. 

Potpuno 
usklađeno 

  

14. "karantin" znači proces kroz koji se vodeni organizmi i bilo 
koji od njihovih povezanih organizama mogu održavati u 
potpunoj izolaciji od okruženja. 
 

Član 6 
1) karantin je proces kojim se vodeni organizmi i svi 
organizmi koji su sa njima povezani mogu držati u 
potpunoj izolaciji od životne sredine; 

Potpuno 
usklađeno 

  

15. "karantinski objekat" označava objekat u kojoj se vodeni 
organizmi i bilo koji od njihovih povezanih organizama mogu 
održavati u potpunoj izolaciji od okruženja. 
 

Član 6 
2) karantinski objekat je objekat u kojem se vodeni 
organizmi i svi organizmi koji su sa njima povezani mogu 
držati u potpunoj izolaciji od životne sredine; 

Potpuno 
usklađeno 

  

16. „rutinsko premeštanje “znači premeštanje vodenih 
organizama iz izvora koji ima nizak rizik od prenosa neželjenih 
vrsta i koji, s obzirom na karakteristike vodenih organizama i/ili 
metodu akvakulture koja će se koristiti, na primer zatvoreni 

Član 6 
12) rutinsko premještanje je premještanje vodenih 
organizama iz nekog izvora pri kojem postoji nizak 
stepen opasnosti od prijenosa neciljanih vrsta i koji zbog 
karakteristika vodenih organizama i/ili metode 

Potpuno 
usklađeno 
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sistemi kao što je definisano u tački 3, ne dovodi do negativnih 
ekoloških efekata; 
 

akvakulture koja će se koristiti, nema štetnih uticaja na 
životnu sredinu; 

17. "nerutinsko premeštanje" znači bilo koje premeštanje 
vodenih organizama koji ne ispunjava kriterijume za rutinsko 
premeštanje; 

Član 6 
6) nerutinsko premještanje je svako premještanje 
vodenih organizama koje ne ispunjava kriterijume za 
rutinsko premještanje; 

Potpuno 
usklađeno 

  

18. „država članica koja prima “znači država članica na čijoj 
teritoriji se uvodi strana vrsta ili se premešta lokalno neprisutna 
vrsta; 
19. „država članica koja šalje “označava državu članicu sa čije 
teritorije se uvodi strana vrsta ili se premešta lokalno neprisutna 
vrsta. 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 

neprimjenjivo 

 Danom 
pristupanja 

Crne Gore EU 
navedene 

definicije će 
biti 

neposredno 
primjenjive 

POGLAVLJE II 
OPŠTE OBAVEZE DRŽAVA ČLANICA 

Član 4 
Mjere za izbegavanje nepovoljnih efekata 

 
Države članice će osigurati da se preduzmu sve odgovarajuće 
mjere kako bi se izbegli nepovoljni efekti na biodiverzitet, a 
posebno na vrste, staništa i funkcije ekosistema koje se mogu 
očekivati kao posledica uvođenja ili premeštanja vodenih 
organizama i vrsta koje nisu ciljane u akvakulturi, kao i širenja 
ovih vrsta u divljinu. 

Javni interes 
Član 4 

 Obavljanje djelatnosti akvakulture je djelatnost 
od javnog interesa. 
 Javni interes ostvaruje se na način da se 
obezbijedi dugoročna održivost i održivi razvoj 
akvakulture, kroz mjere: 

a) poboljšanja konkurentnost industrije 
akvakulture i podrške razvoju i inovacijama u 
akvakulturi; 

b) smanjenja administrativnog opterećenja i 
povećanja efikasnosti u skladu sa potrebama 
učesnika; 

c) podsticanja privredne aktivnost; 
d) diverzifikacije i poboljšanja kvaliteta života u 

obalnim i kopnenim područjima; 
e) integrisanja aktivnosti akvakulture u pomorsko, 

obalno i kopneno prostorno planiranje. 

 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 5 
Tijela za donošenje odluka i savjetodavni organi 

 

Nadležni organ 
Član 7 
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Države članice će odrediti nadležne organe odgovorne za 
obezbeđivanje usklađenosti sa zahtevima ove Regulative 
(nadležni organ(i)). Svaki nadležni organ može imenovati 
savjetodavni odbor koji će mu pružati pomoć, a koji će uključivati 
odgovarajuću naučnu stručnost (savjetodavni odbor). Ako država 
članica ne imenuje savjetodavni odbor, tada će nadležni organ ili 
nadležni organi preuzeti zadatke dodeljene savetodavnom 
odboru u ovoj Uredbi. 

Poslove državne uprave u oblasti akvakulturi vrši organ 
državne uprave nadležan za poslove akvakulture (u 
daljem tekstu: Ministarstvo). 
 

Savjetodavno tijelo  
Član 8 

Radi praćenja stanja i razvoja akvakulture i pružanja 
stručne pomoći u postupku donošenja odluka i pripremi 
propisa u oblasti akvakulture, kao i o drugim pitanjima 
koja se tiču primjene ovog zakona, osniva se 
savjetodavno tijelo za akvakulturu (u daljem tekstu: 
savjetodavno tijelo).  
Savjetodavno tijelo osniva se odlukom Vlade Crne Gore 
(u daljem tekstu: Vlada).  
Savjetodavno tijelo ima predsjednika i deset članova 
koje, na predlog Ministarstva, imenuje Vlada.  
Članovi savjetodavnog tijela imenuju se na period od 
četiri godine.  
Članovi savjetodavnog tijela imenuju se iz reda: 
istaknutih naučnih i stručnih lica iz oblasti akvakulture, 
privrede i finansija, organa državne uprave, jedinica 
lokalne samouprave, nevladinih organizacija iz oblasti 
akvakulture i zaštite životne sredine, organizacija 
proizvođača iz oblasti akvakulture, u skladu sa aktom o 
osnivanju savjetodavnog tijela.  
Rad savjetodavnog tijela je javan.  
Stručne i administrativno-tehničke poslove za potrebe 
savjetodavnog tijela obavlja Ministarstvo.  
Savjetodavno tijelo podnosi Vladi godišnji izvještaj o 
svom radu.  
Kriterijume za imenovanje članova savjetodavnog tijela 
propisuje Ministarstvo.  

 
 

Potpuno 
usklađeno 

POGLAVLJE III 
DOZVOLE 

Član 6 
Zahtjev za dozvolu 

1. Operateri akvakulture koji namjeravaju da sprovedu uvođenje 
strane vrste ili prenos vrste koja nije prisutna na lokalitetu, a koja 

Strane i lokalno neprisutne vrste u akvakulturi  
Član 19 

Nosiocu dozvole, odobriće se unos stranih ili prenos 
lokalno neprisutne vrste, koja nije na listi iz člana 26 stav 
1 ovog zakona, radi njenog korišćenja u akvakulturi na 

Potpuno 
usklađeno 
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nije obuhvaćena članom 2(5), treba da podnesu zahtev za 
dozvolu nadležnom organu države članice primaoca. Zahtjevi se 
mogu podnositi za više prenosa koji će se odvijati u periodu koji 
ne prelazi sedam godina. 
2. Podnosilac zahteva treba da priloži uz zahtev dosije koji prati 
indikativne smjernice navedene u Prilogu I. Savjetodavni odbor 
će dati mišljenje o tome da li zahtev sadrži sve informacije 
potrebne za procenu da li je predloženi pokret rutinski ili 
nerutinski, i stoga je prihvatljiv, i obavestiće nadležni organ o 
svom mišljenju. 
3.  Do kraja perioda dozvole može se podneti zahtev za drugu 
dozvolu pozivanjem na prethodnu dozvolu. Ako nije bilo 
dokumentovanih štetnih uticaja na životnu sredinu, predloženi 
premeštaj će se smatrati rutinskim premeštanjem. 

osnovu dozvole za korišćenje stranih i lokalno 
neprisutnih vrsta u akvakulturi. 
Dozvolu za korišćenje stranih i lokalno neprisutnih vrsta 
u akvakulturi, na zahtjev nosioca dozvole za akvakulturu, 
izdaje Ministarstvo, na osnovu mišljenja Odbora. 
Odbor daje stručno mišljenje o tome sadrži li zahtjev iz 
stava 2 ovog člana sve potrebne podatke na osnovu kojih 
se može ocijeniti i prema tome prihvatiti zahtjev, 
odnosno izdati dozvola iz stava 1 ovog člana. 
Sadržaj zahtjeva iz stava 2 ovog člana i potrebnu 
dokumentaciju koja se dostavlja uz zahtjev propisuje 
Ministarstvo. 

Član 7 
Vrsta predloženog premještanja 

Savjetodavni odbor će dati svoje mišljenje o tome da li je 
predloženo premeštanje rutinsko ili nerutinsko premeštanje i da 
li puštanje mora biti prethodno praćeno karantinom ili 
eksperimentalnim puštanjem, i obavestiće nadležni organ o svom 
mišljenju. 

Strane i lokalno neprisutne vrste u akvakulturi  
Član 19 

Odbor daje stručno mišljenje o tome je li premještanje 
vodenih organizama predloženo u zahtjevu iz stava 2 
ovog člana rutinsko ili nerutinsko. 
 

 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 8 
Rutinsko premeštanje 

U slučaju rutinskih premeštanja, nadležni organ može izdati 
dozvolu, ukazujući, gde je primenljivo, na zahtev za karantin ili 
eksperimentalno puštanje kako je navedeno u Poglavljima IV i V. 

Strane i lokalno neprisutne vrste u akvakulturi  
Član 19 

U slučaju rutinskog premještanja vodenih organizama, 
Ministarstvo izdaje dozvolu iz stav 1 ovog člana. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 9 
Nerutinsko premeštanje 

1. U slučaju nerutinskih premeštanja sprovešće se procena 
ekološkog rizika u skladu sa Prilogom II. Nadležni organ će 
odlučiti da li je podnosilac zahteva ili nezavisno telo odgovorno 
za sprovođenje procene ekološkog rizika i ko će snositi troškove. 

 

Strane i lokalno neprisutne vrste u akvakulturi  
Član 19 

U slučaju nerutinskog premještanja vodenih organizama, 
nosilac dozvole je dužan da sprovede karantin ili 
eksperimentalno puštanje u skladu sa propisima organa 
uprave za bezbednost hrane, a na osnovu mišljenja 
Odbora. 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Na osnovu procene rizika za životnu sredinu, savetodavni 
odbor će dati svoje mišljenje o riziku nadležnom organu, koristeći 
obrazac iz Aneksa II, Deo 3. Ako savetodavni odbor utvrdi da je 
rizik nizak, nadležni organ može odobriti dozvolu bez dodatnih 
formalnosti. 

Postupci Odbora 
Član 21 

Ako Odbor smatra da je rizik koji je povezan sa 
predloženim premještanjem vodenih organizama veliki 
ili srednji, u saradnji sa podnosiocem zahtjeva razmotriće 

Potpuno 
usklađeno 
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 zahtjev kako bi utvrdio postoje li postupci ili tehnologije 
ublažavanja rizika kojima bi se on smanjio na nivo niskog 
rizika.  

3. Ako savetodavni odbor utvrdi da je rizik povezan sa 
predloženim premeštanjem vodenih organizama visok ili srednji 
u smislu Priloga II, deo 1, razmotriće zahtev u konsultaciji sa 
podnosiocem zahteva kako bi utvrdio da li postoje procedure ili 
tehnologije za ublažavanje rizika kako bi se nivo rizika smanjio na 
nizak. Savetodavni odbor će proslediti rezultate svog ispitivanja 
nadležnom organu, detaljno opisujući nivo rizika i navodeći 
razloge za svako smanjenje rizika, u formatu koji je naveden u 
Prilogu II, deo 3. 

Postupci Odbora 
Član 21 

Ako Odbor smatra da je rizik koji je povezan sa 
predloženim premještanjem vodenih organizama veliki 
ili srednji, u saradnji sa podnosiocem zahtjeva razmotriće 
zahtjev kako bi utvrdio postoje li postupci ili tehnologije 
ublažavanja rizika kojima bi se on smanjio na nivo niskog 
rizika. 

Potpuno 
usklađeno 

  

4. Nadležni organ može izdati dozvole za nenormalne pokrete 
samo u slučajevima kada procena rizika, uključujući sve mere 
ublažavanja, pokaže nizak rizik za životnu sredinu. Svako 
odbijanje dozvole mora biti adekvatno obrazloženo na naučnoj 
osnovi, a kada naučne informacije još uvek nisu dovoljne, na 
osnovu načela predostrožnosti. 

Postupci Odbora 
Član 21, stav 3 

Ministarstvo može izdati dozvolu u slučaju nerutinskog 
premještanja jedino ako procjena rizika, uključujući i sve 
mjere za ublažavanje rizika, pokazuje da postoji nizak 
nivo rizika za životnu sredinu.  
 
Ukidanje ili odbijanje izdavanja dozvole za unosstrane i 

lokalno neprisutne vrste 
Član 24, stav 2 

Svako ukidanje dozvole ili odbijanje izdavanja dozvole 
mora se zasnivati na naučnim podacima, a ako još uvijek 
ne postoje dovoljni naučni podaci, na načelu 
predostrožnosti. 

 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 11 
Premeštanja koja utiču na susedne države članice 

 
1. Kada potencijalni ili poznati ekološki efekti predloženog 
premeštanja organizma mogu uticati na susedne države članice, 
nadležni organ je dužan da obavesti dotičnu državu članicu ili 
države članice i Komisiju o svojoj nameri da izda dozvolu, šaljući 
nacrt odluke, uz prateće objašnjenje i sadržaj procene ekološkog 
rizika kako je navedeno u Prilogu II, Deo 3. 

 

Saradnja sa susjednim državama u slučaju premještanja 
vodenih organizama 

Član 25 
Ako postoji vjerovatnoća da će mogući ili poznati uticaji 
na životnu sredinu koji su posljedica predloženog 
premještanja organizma uticati na susjedne države, 
Ministarstvo obavještava nadležno tijelo dotične države 
zajedno sa nacrtom odobrenja, memorandumom sa 
objašnjenjima i sažetkom procjene rizika za životnu 
sredinu i rokom od dva mjeseca za dostavu mišljenja u 
pisanom obliku. 

Potpuno 
usklađeno 
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2. U roku od dva mjeseca od datuma obaveštavanja, ostale 
zainteresovane države članice mogu podneti pisane komentare 
Komisiji. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo   

3. U roku od šest meseci od datuma obaveštenja, Komisija će, 
nakon konsultacija sa Naučnim, tehničkim i ekonomskim 
komitetom za ribarstvo (STECF), osnovanim na osnovu člana 33. 
Uredbe (EZ) br. 2371/2002, i Savetodavnim komitetom za 
ribarstvo i akvakulturu, osnovanim Odlukom 1999/478/EZ, 
potvrditi, odbiti ili izmeniti predloženu odluku o dodeljivanju 
dozvole. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo   

4. U roku od 30 dana od datuma odluke Komisije, oštećene 
države članice mogu uputiti tu odluku Savetu. U roku od 
dodatnih 30 dana, Savet, delujući kvalifikovanom većinom, može 
doneti drugačiju odluku. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprenosivo   

Član 12 
Povlačenje dozvole 

U bilo kojem trenutku, nadležni organ može povući dozvolu, 
privremeno ili trajno, ako dođe do nepredviđenih događaja koji 
imaju negativne efekte na životnu sredinu ili na domaće 
populacije. Svako povlačenje dozvole mora biti opravdano 
naučnim osnovama, a kada naučne informacije još uvek nisu 
dovoljno jake, na osnovu principa predostrožnosti i uz dužno 
poštovanje nacionalnih administrativnih pravila. 

Ukidanje ili odbijanje izdavanja dozvole za unosstrane i 
lokalno neprisutne vrste 

Član 24 
 

Ministarstvo može u bilo kojem trenutku privremeno ili 
trajno ukinuti dozvolu ili odbiti izdavanje dozvole, ako 
dođe do nepredviđenih događaja sa negativnim 
uticajima na životnu sredinu ili autohtone populacije.  

 

Potpuno 
usklađeno 

  

POGLAVLJE IV 
USLOVI ZA UVOĐENJE NAKON IZDAVANJA DOZVOLE 

Član 13 
Usaglašenost sa drugim propisima Zajednice 

Dozvola se može izdati za uvođenje prema ovoj Regulativi samo 
ako je očigledno da se mogu ispuniti zahtjevi prema drugom 
zakonodavstvu, a posebno: 
(a) uslovi zdravstvene zaštite životinja utvrđeni Direktivom 
2006/88/EZ o zdravstvenim zahtjevima za akvakulturu i 
proizvode iz nje, kao i o sprečavanju i kontroli određenih bolesti 
kod vodenih životinja; 
(b) uslovi utvrđeni Direktivom Saveta 2000/29/EZ od 8. maja 
2000. godine o zaštitnim merama protiv uvođenja u Zajednicu 

Dozvola za akvakulturu 
Član 15 

 Dozvola za akvakulturu (u daljem tekstu: 
dozvola) izdaje se na osnovu podnijetog zahtjeva 
privrednog društva ili preduzetnika, posebno za svako 
uzgajalište. 
 Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana, dostavlja se:  
1) saglasnost Ministarstva na Projekat akvakulture; 
2) vodna akta izdata u skladu sa zakonom kojim se 

uređuje upravljanje vodama; 
3) dokaz o procjeni uticaja na životnu sredinu za uzgoj 

ribe i drugih vodenih organizama, izdat u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje procjena uticaja na 
životnu sredinu; 

 
 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 
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organizama štetnih za biljke ili biljne proizvode i protiv njihove 
širenja unutar Zajednice. 

4) dokaz o uplati naknade za dozvolu za akvakulturu. 
 Ispunjenost uslova iz stava 2 ovog člana, 
rješenjem utvrđuje Ministarstvo i izdaje dozvolu. 

Član 14 
Puštanje u akvakulturu u slučaju rutinskih premeštanja 

 
U slučaju rutinskih premeštanja, puštanje vodenih organizama u 
otvorene ili zatvorene objekte akvakultur biće dozvoljeno bez 
karantina ili eksperimentalnog puštanja, osim ako, u izuzetnim 
slučajevima, nadležni organ odluči drugačije na osnovu 
specifičnih saveta koje daje savetodavni odbor. 
Premeštanja iz zatvorenog objekta akvakulture u otvoreni 
objekat akvakulture neće se smatrati rutinskim. 

Strane i lokalno neprisutne vrste u akvakulturi  
Član 19 

 
U slučaju rutinskog premještanja vodenih organizama, 
Ministarstvo izdaje dozvolu iz stav 1 ovog člana. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 15 
Oslobađanje u otvorene objekte akvakulture u slučaju 

nerutinskih premeštanja 
1. U slučaju nerutinskih premeštanja, oslobađanje vodenih 
organizama u otvorene objekte akvakulture biće, ako je 
potrebno, podložno uslovima koji su navedeni u stavovima 2, 3 i 
4. 

Strane i lokalno neprisutne vrste u akvakulturi  
Član 19 

 
U slučaju nerutinskog premještanja vodenih organizama, 
nosilac dozvole je dužan da sprovede karantin ili 
eksperimentalno puštanje u skladu sa propisima organa 
uprave za bezbednost hrane, a na osnovu mišljenja 
Odbora. 

 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Vodeni organizmi će biti smešteni u određeni karantinski 
objekat unutar teritorije Zajednice u skladu sa uslovima 
navedenim u Dodatku III, u cilju formiranja reproduktivnog jata. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

neprimjenjivo   

3. Objekat za karantin može biti smešten u državi članici koja nije 
država članica koja prima, pod uslovom da se sve države članice 
o tome saglase i da je ova opcija uključena u procenu ekološkog 
rizika prema članu 9. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

neprimjenjivo   

4. Ako je to odgovarajuće, u objektima akvakulture države 
članice koja prima, mogu se koristiti samo potomci unešenih 
vodenih organizama, pod uslovom da tokom karantina nisu 
pronađene potencijalno štetne vrste koje nisu ciljane. Odrasle 
jedinke mogu se pustiti u slučajevima kada se organizmi ne 
razmnožavaju u zatočeništvu ili su potpuno reproduktivno 
sterilni, pod uslovom da je potvrđen izostanak potencijalno 
štetnih neciljanih vrsta 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

neprimjenjivo   
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Član 16 
Eksperimentalno puštanje u otvorene objekte akvakulture 

Nadležno telo može zahtevati da pre puštanja vodenih 
organizama u otvorene sisteme akvakulture prethodi početno 
eksperimentalno puštanje, uz specifične mere kontrole i 
preventivne mere zasnovane na savetima i preporukama 
savetodavnog odbora. 

Strane i lokalno neprisutne vrste u akvakulturi  
Član 19 

 
U slučaju rutinskog premještanja vodenih organizama, 
Ministarstvo izdaje dozvolu iz stav 1 ovog člana. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 17 
Planovi za vanredne situacije 

 
Za sva nerutinska premeštanja i eksperimentalne projekte, 
podnosilac zahteva treba da izradi plan za vanredne situacije koji 
će biti odobren od strane nadležnog organa, a koji treba da 
uključuje, između ostalog, uklanjanje unešene vrste iz okruženja 
ili smanjenje gustine, u slučaju nepredviđenih događaja sa 
negativnim efektima na životnu sredinu ili na autohtone 
populacije. Ako do takvog događaja dođe, planovi za vanredne 
situacije će se odmah primeniti, a dozvola može biti povučena, 
privremeno ili trajno, u skladu sa članom 12. 

Obaveze podnosioca zahtjeva 
Član 22 

Za svako nerutinsko premještanje i eksperimentalno 
puštanje podnosilac zahtjeva sastavlja plan djelovanja u 
nepredvidivim okolnostima, koji odobrava Ministarstvo.  
Plan iz stava 1 ovog člana uključuje, između ostalog, 
uklanjanje unesene vrste iz životne sredine ili smanjenje 
njene gustoće u slučaju nepredviđenih događaja koji 
imaju štetne uticaje na životnu sredinu ili autohtone 
populacije.  
Ako nastane događaj iz stava 2 ovog člana, plan 
djelovanja u nepredvidivim okolnostima sprovodi se bez 
odlaganja. 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 18 
Nadzor 

 
1. Strane vrste će biti pod nadzorom nakon njihovog puštanja u 
otvorene objekte akvakulture tokom perioda od dve godine ili 
jednog punog generacijskog ciklusa, u zavisnosti koji od ta dva 
perioda je duži, kako bi se procenilo da li su uticaji tačno 
predviđeni ili ako postoje dodatni ili različiti uticaji. Posebno će 
se proučavati nivo širenja ili zadržavanja vrsta. Nadležni organ će 
odlučiti da li kandidat ima adekvatnu stručnost ili da li je 
potrebno da drugo telo sprovodi monitoring. 

Nadzor otvorenih objekata akvakulture u slučaju unosa 
strane i lokalno neprisutne vrste 

Član 23 
Nakon puštanja u otvorene objekte akvakulture, lokalno 
neprisutne vrste se moraju nadzirati u periodu od dvije 
godine ili tokom cijelog generacijskog ciklusa, u 
zavisnosti od toga koji je period duži, kako bi se ocijenilo 
jesu li uticaji tačno predviđeni ili postoje dodatni ili 
drugačiji uticaji, uzimajući u obzir stadijum širenja ili 
zadržavanja vrste.  
Ministarstvo odlučuje o tome hoće li nadzor obavljati 
podnosilac zahtjeva ili drugo tijelo. 

Potpuno 
usklađeno 

  

2. Uzimajući u obzir mišljenje savetodavnog odbora, nadležni 
organ može zahtevati duže periode nadzora kako bi procenio 
moguće dugoročne ekosistemske efekte koji nisu lako uočljivi u 
periodu navedenom u stavu 1. 

 

Kontrola otvorenih objekata akvakulture u slučaju 
unosa lokalno neprisutne vrste 

Član 23 
Nakon puštanja u otvorene objekte akvakulture, lokalno 
neprisutne vrste se moraju nadzirati u periodu od dvije 
godine ili tokom cijelog generacijskog ciklusa, u 

Potpuno 
usklađeno 
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zavisnosti od toga koji je period duži, kako bi se ocijenilo 
jesu li uticaji tačno predviđeni ili postoje dodatni ili 
drugačiji uticaji, uzimajući u obzir stadijum širenja ili 
zadržavanja vrste.  
Ministarstvo odlučuje o tome hoće li nadzor obavljati 
podnosilac zahtjeva ili drugo tijelo. 

3. Savjetodavni odbor će oceniti rezultate programa nadzora i 
posebno zabeležiti bilo koji događaj koji nije bio pravilno 
predviđen u proceni ekološkog rizika. Rezultati te ocene biće 
poslati nadležnom organu, koji će uključiti sadržaj rezultata u 
nacionalni registar uspostavljen prema Članu 23. 

Savjetodavno tijelo  
Član 8 

Radi praćenja stanja i razvoja akvakulture i pružanja 
stručne pomoći u postupku donošenja odluka i pripremi 
propisa u oblasti akvakulture, kao i o drugim pitanjima 
koja se tiču primjene ovog zakona, osniva se 
savjetodavno tijelo za akvakulturu (u daljem tekstu: 
savjetodavno tijelo).  
Savjetodavno tijelo osniva se odlukom Vlade Crne Gore 
(u daljem tekstu: Vlada).  
Savjetodavno tijelo ima predsjednika i deset članova 
koje, na predlog Ministarstva, imenuje Vlada.  
Članovi savjetodavnog tijela imenuju se na period od 
četiri godine.  
Članovi savjetodavnog tijela imenuju se iz reda: 
istaknutih naučnih i stručnih lica iz oblasti akvakulture, 
privrede i finansija, organa državne uprave, jedinica 
lokalne samouprave, nevladinih organizacija iz oblasti 
akvakulture i zaštite životne sredine, organizacija 
proizvođača iz oblasti akvakulture, u skladu sa aktom o 
osnivanju savjetodavnog tijela.   
Rad savjetodavnog tijela je javan.  
Stručne i administrativno-tehničke poslove za potrebe 
savjetodavnog tijela obavlja Ministarstvo.  
Savjetodavno tijelo podnosi Vladi godišnji izvještaj o 
svom radu.  
Kriterijume za imenovanje članova savjetodavnog tijela 
propisuje Ministarstvo.  

Potpuno 
usklađeno 
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POGLAVLJE V 
USLOVI ZA TRANSLACIJE NAKON IZDAVANJA DOZVOLE 

Član 19 
Poštovanje drugih zajedničkih odredbi 

Dozvola se može izdati za prenošenje prema ovoj Uredbi samo 
ako je očigledno da se zahtevi iz druge uredbe mogu ispuniti, a 
posebno: 
(a) uslovi zdravstvene zaštite životinja utvrđeni Direktivom 
2006/88/EZ; 
(b) uslovi utvrđeni Direktivom 2000/29/EZ. 

Dozvola za akvakulturu 
Član 15 

 Dozvola za akvakulturu (u daljem tekstu: 
dozvola) izdaje se na osnovu podnijetog zahtjeva 
privrednog društva ili preduzetnika, posebno za svako 
uzgajalište. 
 Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana, dostavlja se:  
1) saglasnost Ministarstva na Projekat akvakulture; 
2) vodna akta izdata u skladu sa zakonom kojim se 

uređuje upravljanje vodama; 
3) dokaz o procjeni uticaja na životnu sredinu za uzgoj 

ribe i drugih vodenih organizama, izdat u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje procjena uticaja na 
životnu sredinu; 

4)dokaz o uplati naknade za dozvolu za akvakulturu 

 
 
 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 20 
Nerutinsko premeštanje u otvorene objekte akvakulture 

U slučaju nerutinskih premještanja u otvorene objekte 
akvakulture, nadležni organ može zahtijevati da prije oslobađanja 
vodenih organizama prethodi početno eksperimentalno puštanje 
uz specifične mere kontrole i prevencije, na osnovu savjeta i 
preporuka savjetodavnog odbora. 

Strane i lokalno neprisutne vrste u akvakulturi  
Član 19  

U slučaju nerutinskog premještanja vodenih organizama, 
nosilac dozvole je dužan da sprovede karantin ili 
eksperimentalno puštanje u skladu sa propisima organa 
uprave za bezbednost hrane, a na osnovu mišljenja 
Odbora. 

 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 21 
Karantin 

Država članica koja prima može, u izuzetnim slučajevima i uz 
odobrenje Komisije, zahtijevati karantin u skladu sa članom 15. 
stav 2, 3 i 4 pre puštanja vrsta iz nerutinskih premeštanja u 
otvorene objekte akvakulture. Zahtjev za odobrenje od strane 
Komisije treba da navede razloge zbog kojih je karantin potreban. 
Komisija će odgovoriti na takve zahtjeve u roku od 30 dana. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

Neprimjenjivo  Od dana 
pristupanja 

Crne Gore EU 
biće 

omogućeno 
dostavljanje 
zahtjeva za 

karantin 
Evropskoj 
komisiji u 
skladu sa 

članom 21 
ove 

regulative  
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Član 22 
Nadzor nakon premeštanja 

 
Nakon nerutinskog premeštanja, vrsta će biti pod nadzorom u 
skladu sa članom 18. 

Nadzor otvorenih objekata akvakulture u slučaju unosa 
strane i lokalno neprisutne vrste 

Član 23 
Nakon puštanja u otvorene objekte akvakulture, lokalno 
neprisutne vrste se moraju nadzirati u periodu od dvije 
godine ili tokom cijelog generacijskog ciklusa, u 
zavisnosti od toga koji je period duži, kako bi se ocijenilo 
jesu li uticaji tačno predviđeni ili postoje dodatni ili 
drugačiji uticaji, uzimajući u obzir stadijum širenja ili 
zadržavanja vrste.  
Ministarstvo odlučuje o tome hoće li nadzor obavljati 
podnosilac zahtjeva ili drugo tijelo. 

Potpuno 
usklađeno 

  

POGLAVLJE VI 
REGISTAR 

Član 23 
Registar 

 
Države članice će voditi registar uvoza i premeštanja koji sadrži 
istorijski pregled svih podnetih zahteva i prateće dokumentacije 
prikupljene pre izdavanja dozvole i tokom perioda nadzora. 
Registar će biti slobodno dostupan državama članicama i javnosti 
u skladu sa Direktivom 2003/4/EK Evropskog parlamenta i Saveta 
od 28. januara 2003. godine o javnom pristupu informacijama o 
životnoj sredini. 

Popis zatvorenih objekata akvakulture, Registar dozvola 
za korišćenje stranih i lokalno neprisutnih vrsta u 

akvakulturi i Registar unosa i prenosa 
Član 27 

Ministarstvo u elektronskoj formi vodi i objavljuje na 
svojoj internet stranici: 
- popis zatvorenih objekata akvakulture; 
- registar dozvola za korišćenje stranih i lokalno 

neprisutnih vrsta u akvakulturi; 
- registar unosa i prenosa vodenih organizama; 

Na internet stranici Ministarstva objavljuju se i 
informacije o pojedinostima iz svih zahtjeva za izdavanje 
dozvole za unošenje strane i lokalno neprisutne vrste ili 
prenošenje strane i lokalno neprisutne vrste na 
propisanom obrascu. 
Sadržaj popisa i registara iz stava 1 i obrazac iz stava 2 
ovog člana propisuje Ministarstvo.  

Potpuno 
usklađeno 

  

Da bi se članicama omogućilo da dele informacije sadržane u 
svojim registrima, može se razviti poseban informacioni sistem u 
skladu sa procedurom koja se pominje u članu 30(2) Regulative 
(EZ) br. 2371/2002. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

neprenosivo   

POGLAVLJE VII 
ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 24 
Detaljna pravila i prilagođavanje tehničkom napretku 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

neprenosivo   
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1. Izmene Priloga I, II, III i IV i njihove odgovarajuće odredbe 
potrebne za prilagođavanje tehničkom i naučnom napretku biće 
usvojene u skladu sa postupkom navedenim u članu 30. stav 2. 
Uredbe (EZ) br. 2371/2002. 

2. Da bi se vrste dodale u Aneks IV, vodeni organizam mora biti 
korišćen u akvakulturi dugi niz godina (sa osvrtom na njegov 
životni ciklus) u određenim delovima Zajednice bez negativnih 
efekata, a unošenja i premeštanja moraju da se vrše bez 
istovremenog kretanja potencijalno štetnih vrsta koje nisu 
ciljane 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

neprenosivo   

3. Komisija će usvojiti, u skladu sa procedurom iz člana 30. stav 
2. Uredbe (EZ) br. 2371/2002, pravila za sprovođenje uslova 
neophodnih za dodavanje vrsta u Aneks IV, kao što je navedeno 
u stavu 2. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

neprenosivo   

4. Nakon usvajanja od strane Komisije pravila za sprovođenje 
koja su pomenuta u stavu 3, države članice mogu zatražiti od 
Komisije da dodaju vrste u Aneks IV koristeći proceduru koja je 
pomenuta u stavu 1. Države članice mogu dostaviti naučne 
podatke kako bi dokazale usklađenost sa relevantnim 
kriterijumima za dodavanje vrsta u Aneks IV. Komisija će odlučiti 
u roku od pet meseci nakon prijema zahteva o njihovoj 
pogodnosti, isključujući vreme kada država članica dostavlja 
dodatne informacije ako Komisija to zatraži. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

neprenosivo   

5. Međutim, zahtevi država članica da dodaju vrste u Prilog IV, 
primljeni pre-dana stupanja na snagu Uredba, biće odlučeni pre 
1. januara 2009. godine. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

neprenosivo   

6. Oštećene države članice mogu predložiti u vezi sa svojim 
najudaljenijim regionima, kako je navedeno u članu 299. stav 2. 
Ugovora o osnivanju Evropske zajednice, dodavanje vrsta koje će 
biti uključene u poseban deo Priloga IV. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

neprenosivo   

Član 25 
Stupanje na snagu 

1. Ova Regulativa stupa na snagu 20 dana nakon što bude 
objavljena u Službenom listu Evropske unije. Primeniće se šest 
meseci nakon što Uredba Komisije o pravilima za sprovođenje 
navedena u članu 24(3) stupi na snagu, ali ne kasnije od 1. 
januara 2009. godine. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

neprenosivo   
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2. Međutim, odredbe sadržane u Poglavlju I i Poglavlju II kao i član 
24, primenjivaće se od dana stupanja na snagu Regulative. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

neprenosivo   

PRILOG I 
ZAHTJEV 

(Indikativne smjernice za dosije koji treba da popuni podnosilac 
kao što je predviđeno članom 6) 
Gde god je to moguće, informacije treba da budu potkrepljena 
referencama iz naučne literature, kao i napomenama o ličnim 
komunikacijama sa naučnim autoritetima i stručnjacima za 
ribarstvo. Podnosiocima zahteva se savetuje da razlikuju 
premeštanja ka ‘otvorenim’ ili ‘zatvorenim’ objektima 
akvakulture. 
U svrhu ovog Aneksa, kada se zahtev odnosi na predloženo 
premeštanje, umesto na unošenje, termini unošenje/unet treba 
da budu zamenjeni terminima premeštanje/premešten. 
A. Izvršni sadržaj 
Dati kratak sadržaj dokumenta koji uključuje opis predloga, 
potencijalne uticaje na autohtone vrste i njihova staništa, kao i 
mere za ublažavanje potencijalnih uticaja na autohtone vrste. 

Strane i lokalno neprisutne vrste u akvakulturi  
Član 19 

 Nosiocu dozvole, odobriće se unos stranih ili 
prenos lokalno neprisutne vrste, koja nije na listi iz člana 
26 stav 1 ovog zakona, radi njenog korišćenja u 
akvakulturi na osnovu dozvole za korišćenje stranih i 
lokalno neprisutnih vrsta u akvakulturi. 
 Dozvolu za korišćenje stranih i lokalno 
neprisutnih vrsta u akvakulturi, na zahtjev nosioca 
dozvole za akvakulturu, izdaje Ministarstvo, na osnovu 
mišljenja Odbora. 
 Sadržaj zahtjeva iz stava 2 ovog člana i potrebnu 
dokumentaciju koja se dostavlja uz zahtjev propisuje 
Ministarstvo. 
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B. Uvod 
(1) Ime (uobičajeno i naučno) organizma koji se predlaže za 
unošenje ili premeštanje, sa naznačenim rodom, vrstom, 
podvrstom ili nižom taksonomskom klasifikacijom gde je to 
primenljivo. 
(2) Opišite karakteristike, uključujući karakteristike koje ih 
razlikuju, organizma. Uključiti naučni crtež ili fotografiju. 
(3) Opišite istoriju u akvakulturi, unapređenju ili drugim unosima 
(ako je primenljivo). 
(4) Opišite ciljeve i razloge za predloženi unos, uključujući 
objašnjenje zašto takav cilj ne može biti postignut korišćenjem 
autohtone vrste. 
(5) Koje alternativne strategije su razmatrane kako bi se postigli 
ciljevi predloga? 
(6) Koja je geografska oblast predloženog unosa? Opišite 
staništa, ekosistem i status zaštite prijemnog okruženja. Uključiti 
mapu. 
(7) Opišite broj organizama koji se predlaže za unos (prvobitno, 
na kraju). Može li projekat biti podeljen na različite 
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podkomponente? Ako da, koliko organizama je uključeno u 
svaku podkomponentu? 
(8) Opišite izvor(e) zaliha (objekat) i genetske zalihe (ako je 
poznato). 

C. Informacije o životnoj istoriji vrste koja će biti unešena - za 
svaku fazu životne istorije 
 
(1) Opisati prirodnu rasprostranjenost i promene u 
rasprostranjenosti zbog unošenja. 
(2) Da li je populacija iz koje će se vršiti unošenje/premeštanje 
povezana sa nekim poznatim neciljanim vrstama? 
(3) Kakva je raspodela takvih neciljanih vrsta unutar područja 
porekla populacije koja će biti unešena/premeštena? 
(4) Zabeležiti gde je vrsta prethodno unešena i opisati ekološke 
efekte na životnu sredinu prihvatnog područja (predatori, plen, 
konkurenti i/ili strukturni/funkcionalni elementi staništa). 
(5) Koji faktori ograničavaju vrstu u njenoj prirodnoj 
rasprostranjenosti. 
(6) Opišite fiziološke tolerancije (kvalitet vode, temperatura, 
kiseonik i salinitet) za svaku fazu životne istorije (rane faze 
životne istorije, odrasle i reproduktivne faze). 
(7) Opišite preferencije i tolerancije staništa za svaku fazu životne 
istorije. 
(8) Opišite reproduktivnu biologiju. 
(9) Opišite migratorno ponašanje. 
(10) Opišite prehrambene preferencije za svaku fazu životne 
istorije. 
(11) Opišite brzinu rasta i životni vek (takođe u području 
predloženog unošenja, ako je poznato). 
(12) Kolika je starost ili starosna grupa dotične. 
(13) Opišite osobine ponašanja (socijalne, teritorijalne, 
agresivne) vrste? 

Nema odgovarajuće odredbe 
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D. Interakcija sa autohtonim vrstama 
(1) Kakav je potencijal za preživljavanje i uspostavljanje uneze 
vrste ako pobegne? (Ovo pitanje se odnosi na kretanja u 
otvorenim i zatvorenim objektima akvakulture.) 
(2) Koje stanište(a) će verovatno zauzeti uneta vrsta u 
predloženom području unošenja i da li će se to preklapati sa 

Nema odgovarajuće odredbe 
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nekim ugroženim ili zaštićenim vrstama? (Naznačite da li 
predloženo područje unošenja uključuje i susedne vode.) 
(3) Sa kojim autohtonim vrstama će doći do preklapanja 
ekoloških niša? Da li postoje neki neiskorišćeni ekološki resursi 
od kojih bi vrsta mogla imati koristi? 
(4) Šta će uneta vrsta jesti u prijemnom okruženju? 
(5) Hoće li ova predacija izazvati bilo kakve negativne uticaje na 
prijemni ekosistem? 
(6) Hoće li unete vrste preživeti i uspešno se razmnožavati u 
predloženom području unošenja ili će biti potreban godišnji 
ciklus? (Ovo pitanje se odnosi na vrste koje nisu namenjene za 
zatvorene objekte u akvakulturi.) 
(7) Hoće li se unete vrste ukrštati sa autohtonim vrstama? Da li 
je lokalna izumiranje neke autohtone vrste ili stokova moguće 
kao rezultat predloženog unosa? Da li postoje bilo kakvi mogući 
efekti unetih organizama na ponašanje pri mrestu i mrestilišta 
lokalnih vrsta? 
(8) Da li postoje potencijalni uticaji na stanište ili kvalitet vode 
kao rezultat predloženog unosa? 
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i potrebnu 
dokumentaciju 
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E. Prijemno okruženje i susedne vode 
 
(1) Pružiti fizičke informacije o prijemnom okruženju i susednim 
vodama kao što su sezonske temperature vode, salinitet i 
mutnoća, rastvoreni kiseonik, pH, hranljive materije i metali. Da 
li ti parametri odgovaraju tolerancijama/preferencijama vrsta 
koje će biti unete, uključujući uslove potrebne za reprodukciju? 
(2) Navesti sastav vrsta (glavni vodozemci, beskičmenjaci i biljke) 
prijemnih voda. 
(3) Pružiti informacije o staništu u području unošenja, uključujući 
susedne vode, i identifikujte kritična staništa. Koji od tih 
parametara odgovaraju tolerancijama/preferencijama 
organizama koji će biti uneti? Mogu li uneti organizmi narušiti 
bilo koje od opisanih staništa? 
(4) Opisati prirodne ili veštačke prepreke koje bi trebalo da 
spreče kretanje unetih organizama u susedne vode. 
F. Nadzor 

Nema odgovarajuće odredbe 
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Opišite planove za naknadne procene uspeha predloženih unetih 
vrsta i kako će se ocenjivati bilo kakvi negativni uticaji na 
autohtone vrste i njihova staništa. 

G. Plan upravljanja 
(1) Opišite plan upravljanja za predloženo unošenje. Ovo bi 
trebalo da uključuje, ali ne bude ograničeno na, sledeće 
informacije: 
(a) mere preduzete da se osigura da nijedna druga vrsta 
(neciljana vrsta) ne prati pošiljku; 
(b) ko će imati pravo da koristi predložene organizme i pod kojim 
uslovima; 
(c) da li će postojati prekomercijalna faza za predloženo 
unošenje? 
(d) opis plana za hitne slučajeve za uklanjanje vrsta; 
(e) opis plana osiguranja kvaliteta za predlog, i, 
(f) druge zakonodavne zahteve koji moraju biti ispunjeni. 
(2) Opišite hemijske, biofizikalne i upravljačke mere koje se 
preduzimaju da se spreči slučajno bežanje organizma i neciljanih 
vrsta, kao i njihovo uspostavljanje u neciljanim ekosistemima 
primaocima. Dati detalje o izvoru vode, odredištu otpadnih voda, 
bilo kojoj obradi otpadnih voda, blizini kišnih kanalizacija, 
kontroli predatora, bezbednosti lokacije i merama za 
sprečavanje bežanja, ako je to potrebno. 
(3) Opisati planove za hitne slučajeve u slučaju nenamernog, 
slučajnog ili neovlašćenog oslobađanja organizama iz objekata za 
uzgoj i inkubaciju ili slučajnog ili neočekivanog širenja područja 
kolonizacije nakon oslobađanja. 
(4) Ako je ovaj predlog namenjen stvaranju ribolova, navedite 
detalje o cilju ribolova. Ko bi imao koristi od takvog ribolova? Dati 
detalje o planu upravljanja i, ako je prikladno, uključite promene 
u planovima upravljanja za vrste koje će biti pogođene. 

Nema odgovarajuće odredbe 
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H. Poslovni podaci 
(1) Navesti ime vlasnika i/ili kompanije, broj dozvole za 
akvakulturu i poslovnu dozvolu (ako je primenljivo) ili ime vladine 
agencije ili odeljenja sa kontakt osobom, telefonom, faksom i e-
mail informacijama. 
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(2) Navesti indikaciju o ekonomskoj isplativosti predloženog 
projekta. 
 
I. Reference 
(1) Navesti detaljnu bibliografiju svih referenci citiranih tokom 
pripreme aplikacije. 
(2) Navesti spisak imena, uključujući adrese, naučnih autoriteta i 
stručnjaka za ribarstvo koji su konsultovani. 
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PRILOG II 
Procedure i minimalni elementi koji treba da budu obrađeni u 

proceni rizika po životnu sredinu prema članu 9 
 
Da bi se procenili rizici povezani sa unošenjem ili premeštanjem 
organizama akvakulture, neophodno je proceniti verovatnoću da 
će se organizmi uspostaviti i posledice uspostavljanja. 
Proces se bavi glavnim komponentama životne sredine. Pruža 
standardizovani pristup za procenu rizika od genetskih i 
ekoloških uticaja, kao i potencijala za unošenje nekontrolisanih 
vrsta koje bi mogle uticati na domaće vrste predloženih 
prijemnih voda. 
Tokom procesa pregleda, naglasak nije na ocenama, već na 
detaljnim biološkim i drugim relevantnim informacijama koji ih 
motivišu. U slučaju naučne nesigurnosti, treba primeniti princip 
predostrožnosti. 
Za potrebe ovog Priloga, gde se zahtev odnosi na predloženo 
premeštanje, termini 'unošenje/uneti' treba zameniti sa 
'premeštanje/premešteni'. 
Rezultat ove procene biće izražen u terminima sledećih nivoa 
rizika: 
Premještanje visokog rizika: 
(a) ima visok rizik od štete po biodiverzitet zbog širenja i drugih 
ekoloških posledica; 
(b) funkcioniše u uslovima poljoprivrede koji bi povećali rizik od 
takve štete; 
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(c) uključuje objekat u akvakulturi koji prodaje žive vodene 
organizme za dalju poljoprivredu ili ponovno naseljavanje; 
(d) kao posledica, premeštanje predstavlja značajnu zabrinutost 
(neophodne su značajne mere ublažavanja). Preporučuje se da 
se predlog odbije osim ako se ne mogu razviti procedure 
ublažavanja kako bi se rizik smanjio na nizak. 
Premeštanje srednjeg rizika: 
(a) ima srednji rizik od oštećenja biodiverziteta usled širenja i 
drugih ekoloških posledica; 
(b) deluje u poljoprivrednim uslovima koji ne bi nužno povećali 
rizik od takve štete, uzimajući u obzir vrste i uslove zatvaranja; 
(c) uključuje objekat u akvakulturi koji prodaje svoje proizvode 
uglavnom za ljudsku ishranu; 
(d) kao posledica, premeštanje je umereno osim ako se ne mogu 
razviti procedure za ublažavanje. 
Premeštanje niskog rizika: 
(a) ima mali rizik od oštećenja biodiverziteta zbog širenja i drugih 
ekoloških posledica. 
(b) deluje pod uslovima stočarstva koji ne bi povećali rizik od 
takve štete; 
(c) uključuje objekat u akvakulturi koji prodaje svoje proizvode 
samo za ljudsku upotrebu; 
(d) kao posledica, prenošenje je zanemarljivo. 
Premeštanje nije potrebno: 
Predlog može biti odobren samo onako kako je predstavljen (bez 
potrebnih ublažavajućih mera) ako je ukupni procenjeni rizik 
nizak i ako je ukupna sigurnost za koju je ukupni rizik procenjen 
veoma siguran ili razumno siguran. 
Ako, kao rezultat prve analize, ukupnom riziku bude dodeljena 
visoka ili srednja kategorija, tada se predlozi za obuzdavanje ili 
ublažavanje moraju uključiti u zahtev, koja će biti podložna daljoj 
analizi rizika dok konačna ocena za ukupni rizik ne postane niska 
sa veoma sigurnom ili razumno sigurnom procenom. Opisi ovih 
dodatnih koraka, zajedno sa detaljnim specifikacijama mera 
obuzdavanja ili ublažavanja, postaće sastavni deo procene rizika. 

DEO 2 
PROCJENA RIZIKA ZA NECILJANE VRSTE 

Korak 1 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 



  

 

Strana 42 od 76 

Vjerovatnoća uspostavljanja i širenja neželjenih vrsta izvan 
predviđenog područja unošenja 

Korak 2 
Konsekvence uspostavljanja I širenja neciljanih vrsta 

Tabelarni prikaz 
Korak 3 

Potencijalni rizici vezani sa neciljanim vrstama 
Jedna vrednost se daje na osnovu procena izvršenih u koracima 
1 i 2: 
Uslovi koji se primenjuju na procenu potencijalnog rizika 
povezanog sa stranim vrstama (dio 1) takođe će se primenjivati, 
uz odgovarajuće izmene, na ovaj potencijalni rizika povezan sa 
neciljanim vrstama (dio 2), uključujući obavezu uvođenja mera za 
obuzdavanje i ublažavanje. 

DEO 3 
UKUPNA PROCENA EKONOMSKIH RIZIKA — SADRŽAJ 
IZVEŠTAJA 
— Istorija, pozadina i obrazloženje zahteva 
— Sadržaj informacija o proceni rizika 
— Sadržaj ekološke i genetske procene rizika 
— Sadržaj procene rizika za neciljane vrste 
— Komentari 
— Mere ublažavanja 
— Zaključna izjava o ukupnom potencijalnom riziku za 
organizme 
— Savjet nadležnom organu 

 
Procjena rizika za životnu sredinu 

Član 20 
 U slučaju nerutinskog premještanja vodenih 
organizama, mora se sprovesti procjena rizika za životnu 
sredinu, koju sprovodi tijelo nadležno za strane i 
invazivne lokalno neprisutne vrste.  
 Postupak procjene rizika iz stava 1 ovoga člana, 
koja uključuje procjenu ekološkog i genetskog rizika, 
propisuje Ministarstvo.  
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PRILOG III 
Karantin 

Karantin je sredstvo putem kojeg se žive životinje ili biljke i svi 
njihovi povezani organizmi drže u potpunoj izolaciji od okruženja 
kako bi se sprečio uticaj na divlje i farmirane vrste i neželjene 
promene u prirodnim ekosistemima. 
Potrebno je držati strane ili lokalno neprisutne vrste u karantinu 
dovoljno dugo da se detektuju sve neciljane vrste i da se potvrdi 
odsustvo patogena ili bolesti. Objekat treba biti izgrađen u skladu 
sa specifikacijama nadležnog organa u dražavi članici u kojoj se 
nalazi, a koji je odgovoran za njegovo odobravanje. Trajanje 
karantina mora biti naznačeno u dozvoli. Ako se objekat ne nalazi 

 
 

Značenje izraza 
Član 6 

 Izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju 
sljedeća značenja: 

1) karantin je proces kojim se vodeni organizmi i svi 

organizmi koji su sa njima povezani mogu držati u 

potpunoj izolaciji od životne sredine; 

2) karantinski objekat je objekat u kojem se vodeni 

organizmi i svi organizmi koji su sa njima 
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u državi primaocu, savetodavni odbor odgovoran za objekat i 
savetodavni odbor u državi primaocu moraju se dogovoriti o 
trajanju. 
Operateri treba da vode karantinske objekte u skladu sa sledećim 
uslovima. Pored toga, operater mora imati program osiguranja 
kvaliteta i priručnik za rad. 
U svrhu ovog Priloga, kada se prijava odnosi na predloženo 
premeštanje, termini unošenje/uneto treba zameniti terminima 
premeštanje/premešteno. 
Otpad i odlaganje otpada 
Svi otpadni materijali i otpad koji se generišu unutar objekta 
moraju se tretirati na način koji efikasno uništava sve moguće 
ciljane vrste i povezane organizme. Da bi se obezbedila 
neprekidna operacija i potpuno zadržavanje, sisteme za tretman 
otpadnih voda u karantinu treba opremiti mehanizmima za 
sigurnosnu zaštitu. 
Tretirane otpadne vode i otpad mogu sadržati supstance koje su 
štetne za životnu sredinu (npr. sredstva protiv naslaga) i moraju 
se odlagati na način koji minimizuje uticaj na životnu sredinu. 
Detalji o tretmanu otpadnih voda i čvrstog otpada treba da budu 
pripremljeni, uz navođenje osoblja odgovornog za tretmane i 
vremenske okvire. Sistem mora biti praćen kako bi se obezbedila 
efikasna operacija i rana detekcija mogućih kvarova. 
Fizička separacija 
Organizmi koji su preneseni moraju biti držani odvojeno od 
drugih organizama kako bi se obezbedilo zadržavanje. Ovo 
isključuje sentinel vrste koje su posebno uključene za testiranje 
efekata unetih vrsta. Ulazak ptica, drugih životinja, agenata 
bolesti i kontaminanata mora biti sprečen. 
Osoblje 
Pristup mora biti ograničen na obučeno, ovlašćeno osoblje. 
Obuća, ruke i bilo koji materijal korišćen unutar objekta treba da 
budu dezinfikovani (videti u nastavku) pre izlaska iz objekta. 
Oprema 
Po prijemu, svi životni stadijumi, rezervoari, voda, kontejneri za 
transport i oprema u kontaktu sa unetim vrstama, uključujući 
transportna vozila, moraju se rukovati na način koji osigurava da 
ne dođe do bekstva vrsta ili povezanih neciljanih vrsta iz objekta. 

povezani mogu držati u potpunoj izolaciji od 

životne sredine; 

 
Član 19 stav 7  

 
U slučaju nerutinskog premještanja vodenih organizama, 
nosilac dozvole je dužan da sprovede karantin ili 
eksperimentalno puštanje u skladu sa propisima organa 
uprave za bezbjednost hrane, a na osnovu mišljenja 
Odbora. 

 
 
 

 
 

Potpuno 
usklađeno 
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Sav materijal za pakovanje i transport mora biti dezinfikovan, ili 
spaljen ako je spaljivanje materijala odobreno. 
Smrtnosti i odlaganje 
Dnevni izveštaji o smrtnostima moraju se voditi i biti dostupni na 
uvid nadležnom organu. Sve smrtnosti moraju biti čuvane na licu 
mesta. Niko ne sme da odbaci smrtnosti, tkiva ili školjke bez 
odobrenog tretmana koji osigurava potpunu dezinfekciju. Mogu 
se primeniti toplotni tretmani kao što su autoklaviranje ili 
hemijska sterilizacija. 
Smrtnosti moraju biti prijavljene nadležnom organu, a države 
članice moraju pravovremeno istražiti uzrok smrtnosti. Smrtnosti 
se moraju čuvati, transportovati i odlagati u skladu sa Uredbom 
(EZ) br. 1774/2002 Evropskog parlamenta i Saveta od 3. oktobra 
2002. godine koja postavlja zdravstvena pravila u vezi sa 
nusproizvodima životinjskog porekla koji nisu namenjeni ljudskoj 
ishrani. 
Inspekcija i testiranje 
Redovne inspekcije moraju se vršiti za neciljane vrste. Ako se u 
organizmu identifikuje takva vrsta ili prethodno neotkrivena 
bolest ili parazit, moraju se preduzeti potrebne mere za kontrolu 
situacije. Ove mere mogu uključivati uništavanje organizama i 
dezinfekciju objekta. 
Trajanje 
Potrebno trajanje karantina će se razlikovati u zavisnosti od 
organizma u pitanju, sezonalnosti neciljanih vrsta od interesa i 
uslova uzgoja. 
Vođenje evidencije 
Objekti za karantin moraju voditi tačne evidencije o sledećem: 
— vremenima ulaska/izlaska osoblja, 
— broju smrtnosti i načinu skladištenja ili odlaganja, 
— tretmanu dolazne vode i otpadnih voda, 
— uzorcima koji se šalju stručnjacima na testiranje na 
netargetirane vrste, 
— bilo kojim abnormalnim uslovima koji utiču na rad karantina 
(prekidi u napajanju, oštećenja zgrada, ozbiljni vremenski uslovi 
itd.). 
Dezinfekcija 
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Dezinfekcija podrazumeva primjenu dezinfekcionih sredstava u 
dovoljnoj koncentraciji i tokom dovoljnog vremena kako bi se 
eliminisali štetni organizmi. Dezinfekciona sredstva i 
koncentracije za karantinsku dezinfekciju moraju biti zasnovana 
na potpunoj dezinfekciji morske i slatke vode. Slične 
koncentracije treba koristiti i za rutinsku dezinfekciju objekata. 
Preporučuje se da se sva dezinfekciona sredstva neutralizuju pre 
ispuštanja u okolinu, a objekti koji koriste morsku vodu moraju se 
nositi sa rezidualnim oksidansima koji se proizvode tokom 
hemijske dezinfekcije. U slučaju vanredne situacije, kao što je 
pronalazak uvoznog parazita ili uzročnika bolesti, mora biti 
dostupno dovoljno dezinfekcionog sredstva kako bi se omogućilo 
lečenje celog objekta. 

PRILOG IV 
Lista vrsta predviđenih članom 2(5) 

 
Kalifornijska pastrmka, Oncorhynchus mykiss 
Potočna pastrmka, Salvelinus fontinalis 
Šaran, Cyprinus carpio 
Amur, Ctenopharyntgodon Idella 
Beli šaran/Beli tolstolobik, Hypophthalmichthys molitrix 
Sivi šaran/Sivi tolstolobik, Aristichtys nobilis 
Pacifička ostriga, Crassostrea gigas 
Japanska ili manilska školjka, Ruditapes philippinarum 
Grgeč, Micropterus salmoides  
Jezerska zlatovčica, Salvelinus alpinus 

Lista uobičajeno korišćenih stranih i lokalno neprisutnih 
vrsta 

Član 26 
Listu uobičajeno korišćenih stranih i lokalno neprisutnih 
vrsta za koje nije potrebno izdavanje dozvole za 
korišćenje stranih i lokalno neprisutnih vrsta u 
akvakulturi utvrđuje Ministarstvo. 
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REGULATIVA SAVJETA (EZ) br. 1224/2009 
 

    

GLAVA I 
OPŠTE ODREDBE 

Član 1 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 Materija je 
predmet 

regulisanja 
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Predmet 
Ovom Regulativom uspostavlja se sistem Zajednice za kontrolu, 
inspekcijski nadzor i izvršenje (u daljem tekstu: sistem kontrole 
Zajednice) sa ciljem da se obezbijedi usklađenost sa pravilima 
zajedničke politike ribarstva.  

Predloga zakona 
o morskom 

ribarstvu  

Član 2 
Područje primjene 

1. Ova regulativa primjenjuje se na sve aktivnosti koje obuhvata 
zajednička politika ribarstva a koje se obavljaju na teritorijama 
država članica ili u vodama Zajednice ili koje obavljaju ribolovni 
plovni objekti Zajednice ili koje, ne dovodeći u pitanje 
prevashodnu odgovornost države članice čiju zastavu ribolovni 
plovni objekat vije, obavljaju državljani država članica. 
2. Aktivnosti koje se obavljaju u morskim vodama prekomorskih 
teritorija i država iz Priloga II Ugovora tumače se kao aktivnosti 
koje se odvijaju u morskim vodama trećih zemalja. 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 Materija je 
predmet 

regulisanja 
Predloga zakona 

o morskom 
ribarstvu 

 

Član 3 
Odnos prema međunarodnim i nacionalnim odredbama 

1. Ova regulativa primjenjuje se ne dovodeći u pitanje posebne 
odredbe koje sadrže sporazumi o ribarstvu zaključeni između 
Zajednice i trećih zemalja, kao ni one odredbe koje se primjenjuju 
u okviru regionalnih organizacija za upravljanje ribarstvom ili 
sličnih sporazuma u kojima je Zajednica ugovorna strana ili 
neugovorna strana koja učestvuje.  
2. Ova  regulativa primjenjuje se ne dovodeći u pitanje 
nacionalne odredbe o nadzoru koje prevazilaze okvire njenog 
minimuma zahtjeva, pod uslovom da su te nacionalne odredbe u 
saglasnosti sa zakonodavstvom Zajednice i zajedničkom 
politikom ribarstva. Na zahtjev Komisije, države članice joj 
dostavljaju te nacionalne odredbe o kontroli.   

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 Materija je 
predmet 

regulisanja 
Predloga zakona 

o morskom 
ribarstvu 

 

Član 4 
Značenje izraza 

 
Tačka 1 – tačka 19 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 

Definicije su 
propisane 
Predlogom 
zakona o 
morskom 
ribarstvu  
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20. serija je količina proizvoda ribarstva i akvakulture određene 
vrste koji su pripremljeni za prezentovanje na isti način i koji 
dolaze iz istog geografskog područja i sa istog ribolovnog plovila 
ili grupe ribolovnih plovnih objekata ili iste proizvodne jedinice u 
akvakulturi;  
 

Serija ili lot 
Član 35 

Privredni subjekti koji stavljaju na tržište proizvode 
akvakulture razvrstavaju te proizvode u serije. 
Serija proizvoda akvakulture sadrži proizvode 
akvakulture od samo jedne vrste sa jedne proizvodne 
jedinice u akvakulturi i koje su na isti način prezentovane.  
Odredbe st. 1 i 2 ovog člana ne odnose se na direktnu 
prodaju do 5 kg dnevno po krajnjem potrošaču koja se 
prodaju direktno iz proizvodne jedinice u akvakulturi za 
ličnu potrošnju.   

 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

 
Tačka 21- tačka 32 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 

 Definicije su 
propisane 
Predlogom 
zakona o 
morskom 
ribarstvu 

 

GLAVA II 
OPŠTA NAČELA 

Član 5 
Opšta načela 

1. Države članice vrše kontrolu aktivnosti koje na njihovoj 
teritoriji i u vodama koje su pod njihovim suverenitetom ili 
jurisdikcijom obavljaju sva fizička i pravna lica u okviru zajedničke 
politike ribarstva, a posebno ribolovne aktivnosti, prekrcaj, 
premještanje ribe u kaveze ili u objekte za akvakulturu i objekte 
za tov ribe, iskrcaj, uvoz, prevoz, preradu, prodaju i skladištenje 
proizvoda ribarstva i akvakulture.   
2. Države članice vrše i nadzor pristupa vodama i resursima i 
nadzor aktivnosti van voda Zajednice koje obavljaju ribolovni 
plovni objekti Zajednice koji viju zastavu tih država članica i, ne 
dovodeći u pitanje prevashodnu odgovornost države članice čiju 
zastavu ribolovni plovni objekti viju, njeni državljani. 
3. Države članice donose odgovarajuće mjere, opredjeljuju 
finansijske, ljudske i tehničke resurse i uspostavljaju neophodne 
upravne i tehničke strukture kako bi obezbijedile kontrolu, 
inspekcijske preglede i izvršenje u vezi sa aktivnostima koje se 
obavljaju u okviru zajedničke politike ribarstva. Svojim nadležnim 

Nadzor 
Član 37 

 Upravni nadzor nad sprovođenjem ovog zakona i 
propisa donesenih na osnovu njega obavlja Ministarstvo. 

 
Inspekcijski nadzor 

Član 38 
 Poslove inspekcijskog nadzora u skladu sa ovim 
zakonom i zakonom kojim se uređuje inspekcijski nadzor 
vrše inspektori za ribarstvo (u daljem tekstu: inspektori), 
poljoprivredni inspektori i veterinarski inspektori u dijelu 
koji se odnosi na praćenje proizvoda akvakulture. 

 
Inspekcija u okviru međunarodnih obaveza 

Član 39 
Ministarstvo ovlašćuje inspektore koji učestvuju 

u sprovođenju nadzora i kontrole u dijelu koji se odnosi 
na akvakulturu u okviru međunarodnih ugovora kojih je 
Crna Gora potpisnica. 

 
Popis inspektora za kontrolu 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 
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organima i službenim licima države članice obezbjeđuju sva 
neophodna sredstva za vršenje službenih radnji.   
4. Svaka država članica dužna je da obezbijedi da se kontrola, 
inspekcijski pregledi i izvršenje obavljaju bez diskriminacije u 
pogledu sektora, plovnih objekata ili lica i to na osnovu 
upravljanja rizikom. 
5. U svakoj državi članici jedan organ nadležan je za koordinisanje 
aktivnosti kontrole svih nacionalnih organa koji sprovode 
kontrolu. Dužnost tog organa je i da koordiniše prikupljanje, 
obradu i potvrđivanje informacija o ribolovnim aktivnostima, kao 
i da izvještava Komisiju, Agenciju za kontrolu ribarstva Zajednice 
osnovanu u skladu sa Regulativom (EZ) br. 768/2005, ostale 
države članice i, po potrebi, treće zemlje, kao i da sarađuje s 
njima i omogući da im se prenose informacije. 
5. U svakoj državi članici jedan organ nadležan je za koordinisanje 
aktivnosti kontrole svih nacionalnih organa koji sprovode 
kontrolu. Dužnost tog organa je i da koordiniše prikupljanje, 
obradu i potvrđivanje informacija o ribolovnim aktivnostima, kao 
i da izvještava Komisiju, Agenciju za kontrolu ribarstva Zajednice 
osnovanu u skladu sa Regulativom (EZ) br. 768/2005, ostale 
države članice i, po potrebi, treće zemlje, kao i da sarađuje s 
njima i omogući da im se prenose informacije. 

Član 40 
Ministarstvo vodi i ažurira popis inspektora za 

kontrolu akvakulture odgovornih za obavljanje 
inspekcijskih pregleda. 

 
Obavljanje inspekcijskih pregleda 

Član 41 
Inspektori obavljaju inspekcijske preglede na 

nediskriminišući način na uzgajalištima, uz obalu, u 
lukama i na iskrcajnim mjestima, tokom prevoza, u 
objektima za preradu i duž cijelog lanca snabdijevanja 
proizvodima akvakulture. 

Inspektori provjeravaju usklađenost sa ovim 
zakonom, a posebno provjeravaju zakonitost proizvoda 
akvakulture koji se zadržavaju na uzgajalištu, plovilu, koji 
se skladište, prevoze, prekrcavaju, premještaju, 
iskrcavaju, prerađuju ili stavljaju na tržište, kao i tačnost 
pratećih dokumenata. 

Inspektori mogu pregledati sve relevantne 
prostore, palube na plovilima, izlovljene proizvode 
akvakulture, opremu, skladišne prostore i ambalaže u 
kojima se nalaze proizvodi akvakulture, kao i sve 
relevantne dokumente za koje smatraju da ih je potrebno 
pregledati kako bi se provjerila usklađenost sa zakonom. 

U sprovođenju inspekcijskog nadzora inspektori 
su ovlašćeni fotografisati ili snimati lica, prostore, 
ribolovne alate i sve ostale prostore i sredstva koja su 
predmet inspekcijskog nadzora. 

Pod poslovnim prostorijama, u smislu ovog 
zakona, podrazumijevaju se uzgojne instalacije, plovila u 
akvakulturi i stambene prostorije prijavljene kao 
poslovni prostor i druge prostorije, prevozna sredstva i 
slično, u kojima nadzirano pravno lice obavlja poslovnu 
djelatnost. 

Inspektor i ovlašćene osobe su ovlašćeni u 
postupku nadzora zatražiti i pregledati isprave na osnovu 
kojih se može utvrditi identitet lica (lična karta, pasoš i 
sl.), a lica koja podliježu nadzoru i lica zatečena na mjestu 
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nadzora dužna su na zahtjev inspektora dati takvu 
ispravu na uvid. 

U skladu sa zakonom kojim se uređuje upravni 
postupak inspektori mogu ispitivati lica za koja se smatra 
da imaju informacije o pitanjima koja su predmet 
inspekcijskog pregleda. 

Inspektori obavljaju inspekcijske preglede na 
način kojim u najvećoj mogućoj mjeri sprječavaju svako 
smanjenje kvaliteta proizvoda akvakulture, smetnje u 
obavljanju uzgoja, prevoza, skladištenja, prerade i 
stavljanja na tržište. 

Inspektori obavljaju inspekcijske nadzore bez 
prethodne najave. 

Izuzetno od stava 9 ovog člana, o početku 
obavljanja inspekcijskog nadzora inspektor može 
obavijestiti nadzirani subjekat ako smatra da se time 
neće umanjiti efikasnost inspekcijskog nadzora. 

Inspekcijski nadzor obavlja se nadzorom. 
O obavljenom nadzoru sastavlja se zapisnik. 

Sadržinu i izgled obrasca zapisnika propisuje 
Ministarstvo 

6. U skladu sa postupkom koji je utvrđen članom 103, doprinosi 
iz Evropskog fonda za ribarstvo utvrđeni Regulativom (EZ) br. 
1198/2006 i finansijski doprinosi Zajednice za mjere iz člana 8 
tačka a Regulative (EZ) br. 861/2006 plaćaju se samo pod 
uslovom da države članice ispunjavaju obavezu kojom se od njih 
zahtijeva da poštuju i sprovode pravila zajedničke politike 
ribarstva koja se odnose na mjere koje se finansiraju ili imaju 
uticaja na njihovu efikasnost, i da u tu svrhu sprovode i održavaju 
efikasan sistem kontrole, inspekcijskog nadzora i izvršenja. 
7.  U skladu sa svojim nadležnostima, Komisija i države članice 
moraju obezbijediti da se pri upravljanju finansijskom pomoći 
Zajednice i kontroli te finansijske pomoći ispunjavaju ciljevi ove 
regulative. 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 
 

neprimjenjivo 

 Saradnja sa 
Komisijom 

biće 
omogućena 

od dana 
pristupanja 

Crne Gore EU 

 
 

Član 6 – član 35 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 Materija je 
predmet 

regulisanja 
Predloga zakona 
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o morskom 
ribarstvu 

Član 36 
Zabrana ribolova koju sprovodi Komisija 

Član 37 
Korektivne mjere 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 

 
Neprenosivo 

  

 
 

Član 38 – član 56 
 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 Materija je 
predmet 

regulisanja 
Predloga zakona 

o morskom 
ribarstvu 

 

Član 57 
Plasman na tržište po zajedničkim standardima 

1. Države članice obezbjeđuju da se proizvodi na koje se 
primjenjuju zajednički standardi plasmana prvi put izlože za 
prodaju, ponude na prodaju, prodaju ili na neki drugi način 
plasiraju na tržište samo ako zadovoljavaju ove standarde. 
2. Proizvodi  koji se povlače sa tržišta u skladu sa Regulativom 
(EZ) br. 104/2000 moraju zadovoljavati zajedničke standarde 
plasiranja na tržište, a posebno one standarde koji se odnose na 
kategorije svježine.  
3. Privredni  subjekti koji su odgovorni za kupovinu, prodaju, 
skladištenje ili prevoz serija proizvoda ribarstva i akvakulture 
moraju biti u mogućnosti da dokažu da ti proizvodi zadovoljavaju 
minimum standarda za plasman na tržište u svim fazama 
plasmana. 

Zajednički tržišni standardi 
Član 34 

 
Privredni subjekti u svim fazama lanca snabdijevanja 
odgovorni za otkup, prodaju, skladištenje ili prevoz serija 
proizvoda akvakulture moraju dokazati da proizvodi, 
prema potrebi, ispunjavaju zajedničke tržišne standarde 
u skladu sa zakonom kojim se uređuje organizovanje 
tržišta u ribarstvu i akvakulturi. 
 

 
 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

Član 58 
Sljedivost 

1. Ne dovodeći u pitanje Regulativu (EZ) br. 178/2002, sve serije 
proizvoda ribarstva i akvakulture moraju biti sljedive u svim 
fazama proizvodnje, prerade i distribucije, od izlova i sakupljanja 
do faze maloprodaje. 
2. Proizvodi ribarstva i akvakulture koji se plasiraju na tržište ili 
koji će vjerovatno biti plasirani na tržište u Zajednici moraju biti 
deklarisani na odgovarajući način kako bi se omogućila sljedivost 
svake serije. 

 
Sljedljivost 

Član 36 
 Proizvodi akvakulture moraju da budu sljedljivi u 
svim fazama proizvodnje, prerade i distribucije, od faze 
izlova do faze maloprodaje. 
 Serije proizvoda akvakulture koje se stavljaju na 
raspolaganje na tržištu ili će vjerovatno biti stavljene na 
raspolaganje na tržištu moraju biti označene na 
odgovarajući način, kako bi se osigurala sljedljivost svake 
serije. 

 
 
 
 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 
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3. Proizvodi ribarstva i akvakulture mogu se poslije prve prodaje 
miješati ili razdvajati samo ako je moguće slijediti ih do faze izlova 
ili sakupljanja.  
4. Države članice obezbjeđuju da privredni subjekti imaju 
uspostavljen sistem i utvrđene postupke za identifikovanje svih 
privrednih subjekata koji su im dostavili serije proizvoda 
ribarstva i akvakulture, kao i onih subjekata kojima su ti proizvodi 
dostavljeni. Ovi podaci moraju biti dostupni nadležnim organima 
na njihov zahtjev.  

 Podaci o sljedljivosti moraju se dati na 
raspolaganje inspekciji na osnovu zahtjeva. 

Minimalne informacije potrebne za dokaz 
sljedljivosti, način vođenja njihove evidencije te način 
označavanja proizvoda akvakulture iz stava 2 ovog člana 
propisuje Ministarstvo. 
 

5. Za sve serije proizvoda ribarstva i akvakulture minimum 
zahtjeva koji se tiču deklarisanja i potrebnih podataka obuhvata:  
(a) identifikacioni broj svake serije;  
(b) spoljni identifikacioni broj i ime ribolovnog plovila ili naziv 
proizvodne jedinice u akvakulturi;  
(c) FAO troslovni kod za svaku vrstu;  
(d) datum ulova ili proizvodnje;  
(e) količinu svake vrste izraženu u kilogramima neto mase ili, u 
zavisnosti od slučaja, broj jedinki;  
(f) ime i adresu dobavljača; 
(g) podatke za potrošače predviđene članom 8 Regulative (EZ) br. 
2065/2001 trgovački naziv, naučno ime, relevantno geografsko 
područje i metod proizvodnje;  
(h) podatak o tome da li su proizvodi ribarstva prethodno 
zamrzavani. 
6. Države članice omogućavaju da podaci iz stava 5 tač. (g) i (h) 
budu dostupni potrošačima u fazi maloprodaje.    
7.  Podaci navedeni u stavu 5 tač. (a) do (f) ne primjenjuju se na 
proizvode ribarstva i akvakulture koji su u Zajednicu uvezeni uz 
potvrdu o ulovu koja je dostavljena u skladu sa Regulativom (EZ) 
br. 1005/2008. 
8.  Države članice mogu od zahtjeva utvrđenih ovim članom 
izuzeti male količine proizvoda koje se potrošačima prodaju 
direktno sa ribolovnih plovnih objekata, ako njihova vrijednost 
nije veća od 50 eura po danu. Svaka izmjena ovog graničnog 
iznosa donosi se u skladu sa postupkom iz člana 119.  
9. Detaljna  pravila za primjenu ovog člana donose se u skladu sa 
postupkom iz člana 119. 

 
 

Sljedljivost 
Član 36, stav 4 

 
Minimalne informacije potrebne za dokaz sljedljivosti, 
način vođenja njihove evidencije te način označavanja 
proizvoda akvakulture iz stava 2 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 
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POGLAVLJE II 
Aktivnosti nakon iskrcaja 

 
Član 59 – član 69 

 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 Materija je 
predmet 

regulisanja 
Predloga zakona 

o morskom 
ribarstvu 

 

 
 

Član 69  - Član 94  

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 Materija je 
predmet 

regulisanja 
Predloga zakona 

o morskom 
ribarstvu  

 

Član 95 
Posebni programi kontrole i inspekcije 

1. U skladu sa postupkom iz člana 119 i uz saglasnost predmetne 
države članice, Komisija može odrediti vrste ribarstva koje će biti 
obuhvaćene posebnim programima kontrole i inspekcijskog 
nadzora.  
2.  Posebnim programima kontrole i inspekcijskog nadzora iz 
stava 1 utvrđuju se ciljevi, prioriteti, postupci, kao i kriterijumi za 
aktivnosti inspekcijskog nadzora. Ti kriterijumi utvrđuju se na 
osnovu upravljanja rizicima i periodično se ponovo razmatraju 
poslije analize postignutih rezultata. 
3. Ako višegodišnji plan stupi na snagu prije nego što posebni 
program kontrole i inspekcijskog nadzora počne da se 
primjenjuje, svaka država članica utvrđuje ciljne kriterijume za 
aktivnosti inspekcijskog nadzora na osnovu upravljanja rizikom. 
4. Države  članice donose neophodne mjere kojima obezbjeđuju 
sprovođenje posebnih programa kontrole i inspekcijskog 
nadzora, a naročito u pogledu opredjeljivanja potrebnih ljudskih 
i materijalnih resursa i rokova i zona u kojima će se programi 
sprovoditi. 

 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 
 
 

neprimjenjivo 

Vršenje   
službenih 

kontrola od 
strane Evropske 

komisije  biće 
omogućeno od 

dana 
pristupanja Crne 

Gore EU  

 

GLAVA X 
OCJENJIVANJE I KONTROLA KOJU VRŠI KOMISIJA 

Član 96 
Opšta načela 

Član 97 
Nadležnost službenih lica Komisije  

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

Danom 
pristupanja 

Crne Gore EU 



  

 

Strana 53 od 76 

Član 98 
Provjere 
Član 99 

Nezavisni inspekcijski pregled 
Član 100 
Revizija 

Član 101 
Izvještaji o provjeri, nezavisnom inspekcijskom pregledu i reviziji 

Član 102 
Dalji postupci u vezi sa izvještajima o provjeri, nezavisnom 

inspekcijskom pregledu i reviziji 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 

Neprimjenjivo  biće 
omogućeno 

vršenje   
službenih 

kontrola od 
strane 

Evropske 
komisije 

GLAVA XI 
MJERE KOJIMA SE OBEZBJEĐUJE DA DRŽAVE ČLANICE POŠTUJU 

PRAVILA ZAJEDNIČKE POLITIKE RIBARSTVA 
POGLAVLJE I 

Finansijske mjere 
Član 103 

Privremeno obustavljanje i trajno ukidanje finansijske pomoći 
Zajednice 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

neprenosivo   

POGLAVLJE II 
Zabrana ribolova 

Član 104 
Zabrana ribolova zbog neispunjavanja ciljeva zajedničke politike 

ribarstva 
1. Ako država članica ne ispunjava svoje obaveze u pogledu 
sprovođenja višegodišnjeg plana, i ako Komisija ima dokaze da 
neizvršenje ovih obaveza predstavlja ozbiljnu prijetnju po 
očuvanje određenih stokova, Komisija može privremeno 
zabraniti ribolov na koji to neispunjavanje obaveza utiče.  
2. Komisija pismenim putem obavještava državu članicu o svojim 
nalazima i odgovarajućoj dokumentaciji i određuje rok od najviše 
deset radnih dana da država članica dokaže da se ribolov može 
bezbjedno nastaviti.   
3. Mjere utvrđene stavom 1 primjenjuju se samo ako država 
članica ne odgovori na zahtjev Komisije u roku utvrđenom 
stavom 2 ili ako se njen odgovor ne može smatrati 
zadovoljavajućim ili jasno ukazuje na to da država članica nije 
preduzela potrebne mjere. 

 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 
 
 
 
 

neprenosivo 
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4. Komisija će ukinuti zabranu ribolova nakon što država članica 
pismenim putem dostavi Komisiji dokaze koji odgovaraju 
zahtjevima Komisije i potvrđuju da se ribolov može bezbjedno 
nastaviti.  

POGLAVLJE III 
Smanjenje i prenos kvota i ribolovnog napora 

Član 105 
Smanjenje kvota 

Član 106 
Smanjenje ribolovnog napora 

Član 107 
Smanjenje kvota zbog neusklađenosti sa pravilima zajedničke 

politike ribarstva 

POGLAVLJE IV 
Hitne mjere 

Član 108 – član 118  

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 Materija je 
predmet 

regulisanja 
Predloga zakona 

o morskom 
ribarstvu 

 

Član 119 
Postupak Odbora 

1. Komisiji pomaže Odbor koji se osniva u skladu sa članom 30 
Regulative (EZ) br. 2371/2001.  
2. Kod  pozivanja na ovaj član, primjenjuje se čl. 4 i 7 Odluke 
1999/468/EZ.  
Period propisan članom 4 stav 3 Odluke 1999/468/EZ iznosi 
mjesec dana.  

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 
 

neprenosivo 

  

GLAVA XIV 
IZMJENE, DOPUNE I PRESTANAK VAŽENJA 

Član 120 – član 124  

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 

neprenosivo   

PRILOG I 
 

POSEBNI KRITERIJUMI INSPEKCIJSKOG NADZORA ZA 
VIŠEGODIŠNJE PLANOVE 

Nema odgovarajuće odredbe 
 

 Posebni 
kriterijumi 

inspekcijskog 
nadzora 

navedeni u 
Prilogu I odnose 

se na morski 
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ribolov, što je 
predmet 

regulisanja 
Predloga zakona 

o morskom 
ribarstvu 

PRILOG II 
UPOREDNA TABELA 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

REGULATIVA (EU) br. 1380/2013     

DIO I  
OPŠTE ODREDBE 

Član 1.  
Područje primjene 

1. Zajednička ribarska politika (ZRP) obuhvata:  
(a) očuvanje morskih bioloških resursa i upravljanje ribarstvom i 
flotama koji iskorištavaju te resurse; 
(b) u odnosu na tržišne mjere i finansijske mjere za podršku 
sprovođenja ZRP-a: slatkovodne biološke resurse, akvakulturu te 
preradu i traženje proizvodima ribarstva i akvakulture.   
2. ZRP obuhvaza aktivnosti navedene u stavu 1.  
koje se sprovode:  
(a) na državnom području država članica na koje se primjenjuje 
Ugovor;  
(b) u vodama Unije, uključujući od strane ribarskih plovila koja 
plove pod zastavom ili su registrovane u trećim zemljama; 
(c) od strane ribarskih plovila Unije izvan voda Unije; ili  
(d) od strane državljana država članica, ne dovodeći u pitanje 
primarnu odgovornost države zastave 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

Član 2. 
Ciljevi 

1. ZRP osigurava da su aktivnosti u ribarstvu i akvakulturi 
dugoročno ekološki održive i da se njima upravlja na način koji je 
u skladu s ciljevima postizanja ekonomskih i društvenih koristi te 
koristi za zapošljavanje i doprinos dostupnosti zaliha hrane. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

2. ZRP primjenjuje predostrožni pristup upravljanju ribarstvom i 
nastoji osigurati da iskorištavanje živih morskih bioloških resursa 
obnavlja i održava populacije izlovljavanih vrsta 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   
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iznad nivoa koje mogu osigurati najviši održivi prinos. 
Kako bi se postigao cilj postupnog obnavljanja i održavanja 
populacija ribljih stokova iznad nivoa biomase sposobnih za 
proizvodnju najvišeg održivog prinosa, stopa iskorištavanja koja 
osigurava najviši održivi prinos postići će se do 2015., gdje je to 
moguće i, na postupnoj, progresivnoj osnovi, najkasnije do 2020. 
za sve stokove 

3. ZRP provodi pristup upravljanja ribarstvom zasnovan na 
ekosistemu kako bi se osiguralo da negativni uticaji ribolovnih 
aktivnosti na morski ekosistem budu najmanji mogući, i 
pokušava osigurati da aktivnosti akvakulture i ribarstva 
izbjegavaju degradaciju morske životne sredine 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

4. ZRP doprinosi prikupljanju naučnih podataka. Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

5. ZRP posebno: 
(a) postupno eliminiše odbačene ulove od slučaja do slučaja, 
uzimajući u obzir najbolji raspoloživi naučni savjet izbjegavanjem 
i smanjivanjem odbačenog ulova do najmanje 
moguće mjere i postupnim osiguravanjem iskrcavanja ulova; 
(b) ako je potrebno, na najbolji mogući način iskorištava 
neželjeni ulov, bez stvaranja tržišta za one ulove koji su manji od 
minimalne referentne veličine potrebne za očuvanje; 
(c) omogućava uslove za ekonomski isplativ i konkurentan 
ribolov i prerađivačku industriju te za aktivnosti na obali koje su 
povezane s ribolovom; 
(d) osigurava mjere za prilagođavanje ribolovnog kapaciteta 
flota sa stepenom ribolovnih mogućnosti u skladu sa stavom 2., 
s ciljem osiguravanja ekonomski isplativih flota bez prevelikog 
iskorištavanja morskih bioloških resursa; 
(e) promoviše razvoj održivih aktivnosti akvakulture u Uniji I 
pridonosi snabdijevanju hranom i sigurnosti hrane te zapošljava  
(f) doprinosi primjerenom životnom standardu za one koji zavise 
od ribolovnih aktivnosti, imajući u vidu priobalno ribarstvo i 
društveno-ekonomske aspekte, 
(g) doprinosi učinkovitom i transparentnom unutrašnjem tržištu 
za proizvode ribarstva i akvakulture te osiguravanju 
ravnopravnih uslova za proizvode ribarstva i akvakulture koji se 
stavljaju na tržište Unije; 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   
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(h) uzima u obzir interese potrošača i proizvođača; 
(i) promoviše aktivnosti obalnog ribolova, uzimajući u obzir 
društveno-ekonomske aspekte; 
(j) usklađena je sa zakonodavstvom Unije u području životne 
sredine, posebno s ciljem postizanja dobrog stanja životne 
sredine do 2020.godine kako je određeno u članu 1. stavu 1. 
Direktive 2008/56/EZ, kao i u drugim politikama Unije. 

Član 3 
Načela dobrog upravljanja  

ZRP se rukovodi sledećim načelima dobrog upravljanja: 
(a) jasno definisanje odgovornosti na nivou Unije, na 
regionalnim, nacionalnim i lokalnim nivoima;  
(b) uzimanje u obzir regionalnih posebnosti, kroz regionalizovani 
pristup;  
(c) uspostavljanje mjera u skladu s najboljim raspoloživim 
naučnim savjetom;  
(d) dugoročna perspektiva;  
(e) troškovna učinkovitost administrativnih poslova;  
(f) prikladna uključenost interesnih strana, posebno 
savjetodavnih tijela, u svim fazama, od početka do sprovođenja 
mjera;  
(g) primarna odgovornost države zastave;  
(h) usklađenost s drugim politikama Unije; 
(i) korištenje procjena uticaja prema potrebi; 
(j) usklađenost između unutrašnje i vanjske dimenzije ZRP-a;  
(k) transparentnost upravljanja podacima u skladu s postojećim 
pravnim zahtjevima uz poštovanje privatnog života, zaštite 
osobnih podataka i pravila o povjerljivosti; dostupnost podataka 
odgovarajućim naučnim tijelima, drugim tijelima sa naučnim ili 
upravljačkim interesom i drugim definisanim krajnjim 
korisnicima. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

Član 4  
Definicije  

Tačka 1- tačka 24 

Nema odgovarajuće odredbe  Definicije su 
predmet 

regulisanja 
Predloga zakona 

o morskom 
ribarstvu 
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(25)"akvakultura" znači uzgoj ili kultivacija vodenih organizama 
korištenjem tehnika osmišljenih da povećaju proizvodnju 
navedenih organizama preko prirodnog kapaciteta životne 
sredine, gdje organizmi ostaju u vlasništvu fizičke ili pravne 
osobe tokom faze uzgoja i proizvodnje, do i uključujući fazu 
izlova;  

 

Akvakultura 
Član 3 

Akvakultura je uzgoj ili oplemenjivanje vodenih 
organizama korišćenjem tehnika, koje su predviđene za 
povećanje proizvodnje vodenih organizama preko 
prirodnog kapaciteta okruženja, gdje organizmi ostaju u 
vlasništvu pravnog lica ili preduzetnika tokom svih faza 
uzgoja i proizvodnje uključujući i fazu izlova. 

 
 

Potpuno 
usklađeno 

  

Tačka 26 – tačka 37 Nema odgovarajuće odredbe  Definicije su 
predmet 

regulisanja 
Predloga zakona 

o morskom 
ribarstvu 

 

 
 

Član 5 – član 24 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 Materija je 
predmet 

regulisanja 
Predloga zakona 

o morskom 
ribarstvu 

 

DIO V.  
NAUČNA OSNOVA ZA UPRAVLJANJE RIBARSTVOM  

Član 25.  
Podatkovni zahtjevi za upravljanje ribarstvom  

 
1. Države članice, u skladu s pravilima donesenim u području 
prikupljanja podataka, prikupljaju biološke, tehničke, društveno-
ekonomske podatke i podatke o životnoj sredini potrebne za 
upravljanje ribarstvom, upravljaju njima te ih stavljaju na 
raspolaganje krajnjim korisnicima, uključujući tijelima koja je 
odredila Komisija. Sticanje i upravljanje takvim podacima 
prihvatljivo je za finansiranje iz Evropskog fonda za pomorstvo i 
ribarstvo u skladu s budućim pravnim aktom Unije kojim se 
uspostavljaju uslovi za finasijsku podrškuza pomorsku i ribarsku 
politiku za period 2014. - 2020. Ti podaci posebno omogućuju 
ocjenu:  
 
(a) stanja iskorištavanih morskih bioloških resursa; 

Prikupljanje podataka o akvakulturi 
Član 30 

 
Ministarstvo donosi Godišnji plan prikupljanja podataka 
u ribarstvu, uključujući prikupljanje podataka u 
akvakulturi i objavljuje na svojoj internet stranici.  
Za potrebe prikupljanja socio-ekonomskih podataka u 
akvakulturi u okviru sprovođenja Godišnjeg plana 
prikupljanja podataka u ribarstvu iz stava 1 ovog člana, 
nosioci dozvole dužni su Ministarstvu na propisanim 
obrascima i u propisanom roku dostavljati tačne i 
potpune knjigovodstvene i druge podatke o finansijskim 
i poslovnim aktivnostima u akvakulturi. 
Oblik, sadržaj, način dostavljanja, kao i rokove 
dostavljanja obrazaca iz stava 2 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 

Drugi podaci 
Član 31 
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(b) stepene ribolova i učinka koji ribolovne aktivnosti imaju na 
morske biološke resurse i morske ekosisteme; i  
(c) društveno-ekonomske učinkovitosti ribarstva, akvakulture i 
prerađivačkih sektora unutar i izvan voda Unije. 
2. Prikupljanje, upravljanje podacima i korišćenje podataka 
zasniva se na sljedećim načelima:  
(a) tačnost i pouzdanost, te pravovremeno prikupljanje; 
(b) korištenje mehanizama za koordinaciju s ciljem izbjegavanja 
dupliciranja prikupljanja podataka u različite svrhe;  
(c) sigurno čuvanje i zaštita prikupljenih podataka u računarskim 
bazama podataka, i, prema potrebi, njihova dostupnost javnosti, 
uključujući na agregiranoj razini istovremeno osiguravajući 
povjerljivost;  
(d) pristup od strane Komisije ili tijela koja je Komisija imenovala, 
nacionalnim bazama podataka i sistemima koji se koriste za 
obradu prikupljenih podataka u svrhu provjere postojanja i 
kvaliteta podataka. 
e) pravovremena dostupnost relevantnih podataka i 
odgovarajućih metodologija kojima su dobijeni tijelima s 
istraživačkim ili upravljačkim interesom u naučnoj analizi 
podataka iz sektora ribarstva i drugim zainteresiranim stranama, 
osim u okolnostima kada je potrebna zaštita i povjerljivost u 
skladu s mjerodavnim pravom Unije. 

U svrhu prikupljanja podataka u akvakulturi, osim 
podataka propisanih ovim zakonom, nosioci dozvole 
dužni su na zahtjev Ministarstvu dostaviti i druge 
podatke koje su obavezni voditi u skladu sa drugim 
propisima. 

Plovila u akvakulturi 
Član 32 

Sva plovila koja se koriste u akvakulturi moraju biti 
upisana u Registar plovila u akvakulturi kojeg vodi 
Ministarstvo u elektonskoj formi. 
Odobrenje za upis plovila u Registar plovila u akvakulturi 
na zahtjev nosioca dozvole izdaje Ministarstvo.  
Sadržinu zahtjeva, sadržinu odobrenja i sadržinu Registra 
plovila u akvakulturi propisuje Ministarstvo. 

3. Države članice svake godine podnose izvještaj Komisiji o 
izvršenju nacionalnih programa za prikupljanje podataka koje je 
dostupno javnosti. Komisija procjenjuje godišnje izvještaje o 
prikupljanju podataka nakon savjetovanja sa svojim naučnim 
savjetodavnim tijelom i, prema potrebi, s prikladnim regionalnim 
organizacijama za upravljanje ribarstvom (RFMO-ovi) kojima je 
Unija ugovorna stranka ili posmatrač te s relevantnim 
međunarodnim naučnim tijelima. 

 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 
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Evropskoj 
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4. Države članice osiguravaju koordinaciju na državnom nivou 
vezano uz prikupljanje i upravljanje naučnim podacima za 
upravljanje ribarstvom, uključujući društveno-ekonomske 
podatke. S tim ciljem, one imenuju nacionalnog dopisnika i 
organizuju godišnji koordinacijski sastanak na nacionalnom 

Prikupljanje podataka o akvakulturi 
Član 30 

Ministarstvo donosi Godišnji plan prikupljanja podataka 
u ribarstvu, uključujući prikupljanje podataka u 
akvakulturi i objavljuje na svojoj internet stranici.  

 
 

Potpuno 
usklađeno 
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nivou. Komisija se obavještava o nacionalnim koordinacijskim 
aktivnostima i poziva na koordinacijske sastanke.  
 

Za potrebe prikupljanja socio-ekonomskih podataka u 
akvakulturi u okviru sprovođenja Godišnjeg plana 
prikupljanja podataka u ribarstvu iz stava 1 ovog člana, 
nosioci dozvole dužni su Ministarstvu na propisanim 
obrascima i u propisanom roku dostavljati tačne i 
potpune knjigovodstvene i druge podatke o finansijskim 
i poslovnim aktivnostima u akvakulturi. 
Oblik, sadržaj, način dostavljanja, kao i rokove 
dostavljanja obrazaca iz stava 2 ovog člana propisuje 
Ministarstvo. 

5. Države članice, u bliskoj saradnji s Komisijom, koordiniraju 
svoje aktivnosti prikupljanja podataka s ostalim državama 
članicama u istoj regiji te preduzimaju sve napore kako bi 
koordinirale svoje aktivnosti s trećim zemljama koje imaju 
suverenitet ili jurisdikciju nad vodama u istoj regiji.  
6.  Prikupljanje, upravljanje i korištenje podataka obavlja se na 
troškovno učinkovit način. 
7. Ako država članica pravovremeno ne prikupi i/ili ne pruži 
podatke krajnjim korisnicima, relevantna finansijska pomoć 
državi članici može biti proporcionalno suspendovana ili 
prekinuta u skladu s budućim pravnim aktom Unije kojim se 
uspostavljaju uslovi za finansijsku podršku za pomorsku i ribarsku 
politiku za period 2014. - 2020. 

 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 

Neprimjenjivo  

  

Član 26. 
Savjetovanje sa naučnim tijelima  

Komisija se savjetuje s odgovarajućim naučnim tijelima 
Prema potrebi, savjetuje se s STECF-om o pitanjima koja se 
odnose na očuvanje i upravljanje živim morskim resursima, 
uključujući biološka, ekonomska, socijalna i tehnička pitanja te 
pitanja vezana za životnu sredinu. Savjetovanja sa naučnim 
tijelima uzimaju u obzir pravilno upravljanje javnim sredstvima, s 
ciljem izbjegavanja dupliciranje rada takvih tijela. 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 

neprenosivo 

  

Član27. 
Istraživanje i naučno savjetovanje  

1. Države članice sprovode istraživanja u području ribarstva i 
akvakulture i inovacijske programe. One koordiniraju svoje 
inovacije u području istraživanja ribarstva i programa naučnih 
savjeta s drugim državama članicama, u bliskoj saradnji s 
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Komisijom, u kontekstu istraživačkih i inovacijskih okvira Unije, 
uključujući, prema potrebi, relevantna savjetodavna Savjeta. Te 
su aktivnosti prihvatljive za finansiranje iz proračuna Unije u 
skladu s relevantnim pravnim aktima Unije.  
2. Države članice dužne su, uz učešće relevantnih učesnika, 
koristeći, između ostaloga, dostupne finansijske resurse Unije i 
kroz međusobnu koordinaciju, osigurati dostupnost relevantnih 
kompetencija i ljudskih resursa koji će biti uključeni u naučni 
savjetodavni proces 

području 
ribarstva biće 
omogućena 

od dana 
pristupanja 

Crne Gore EU 

DIO VI 
VANJSKA POLITIKA 

Član 28. 
Ciljevi  

1. Kako bi se osiguralo održivo iskorištavanje, upravljanje i 
očuvanje morskih bioloških resursa i morskog ekosistema, Unija 
sprovodi svoju vanjsku politiku za ribarstvo u skladu sa svojim 
međunarodnim Obavezama i ciljevima politike, kao i ciljevima i 
načelima određenima u članu 2. i 3.  

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

neprenosivo 

  

2. Unija posebno:  
(a) aktivno podržava i doprinosi razvoju naučnih spoznaja i 
savjetovanja;  
(b) unapređuje koherentnost politika u inicijativama Unije, s 
posebnim naglaskom na aktivnosti vezane sa životnom 
sredinom, trgovinu i razvoj te jača dosljednost preduzetih 
aktivnosti u kontekstu razvojne saradnje te naučne, tehničke i 
ekonomske saradnje;  
(c) doprinosi održivim ribolovnim aktivnostima koje su 
ekonomski isplative te podstiču zapošljavanje unutar Unije; 
(d) osigurava da su ribolovne aktivnosti Unije izvan vodâ Unije 
zasnovane na istim načelima i standardima koji se primjenjuju na 
osnovu prava Unije u području ZRP-a, istovremeno promovišući 
ravnopravne uslove za subjekte Unije prema subjektima trećih 
zemalja;  
(e) promoviše i podstiče, u svim međunarodnim sferama, mjere 
potrebne za iskorjenjivanje IUU ribolova;  
(f) promoviše uspostavljanje i jačanje odbora o usklađivanju u 
okviru RFMO-ova, periodinih nezavisnih ocjena uspješnosti te 
odgovarajućih korektivnih mjera, uključujući učinkovite i 
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odvraćajuće sankcije koje se trebaju primjenjivati na 
transparentan i nediskriminisan način. 

3. Odredbe iz ovog dijela ne dovode u pitanje posebne odredbe 
donesene prema članu 218. Ugovora. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo    

GLAVA I.  
Međunarodne ribarske organizacije  

Član 29. 
Aktivnosti Unije u međunarodnim ribarskim organizacijama  

1. Unija aktivno podstiče i doprinosi aktivnostima međunarodnih 
organizacija koje se bave ribarstvom, uključujući RFMO-ove. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

2. Stajališta Unije u međunarodnim organizacijama koje se bave 
ribarstvom i RFMO-ovima zasnivaju se na najboljem 
raspoloživom naučnom savjetu, kako bi se osiguralo da se 
ribarskim resursima upravlja u skladu sa ciljevima utvrđenima u 
članu 2., posebno njegovom stavu 2. i stavu 5. tački (c).  
Unija nastoji predvoditi postupak jačanja učinkovitosti RFMO-
ova kako bi im se omogućilo da bolje čuvaju i upravljaju živim 
morskim resursima koji su u njihovom djelokrugu.  

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

3. Unija aktivno podstiče razvoj prikladnih i transparentnih 
mehanizama za raspodjelu ribolovnih mogućnosti.  

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

4. Unija podstiče saradnju među RFMO-ovima i dosljednost 
između njihovih regulatornih okvira, i podstiče razvoj naučnog 
znanja i savjeta kako bi osigurala da se njihove preporuke 
zasnivaju na takvom naučnom savjetu. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

Član 30.  
Usklađenost s međunarodnim odredbama  

Unija sarađuje, uključujući putem Evropske agencije za kontrolu 
ribarstva ("Agencija"), s trećim zemljama i međunarodnim 
organizacijama koje se bave ribarstvom, uključujući RFMO-
ovima, kako bi ojačala usklađenost s mjerama, posebno onima 
vezanima uz borbu protiv IUU ribolova, kako bi se osiguralo 
strogo pridržavanje mjera koje su takve međunarodne 
organizacije donijele. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

GLAVA II 
Sporazumi o partnerstvu u održivom ribarstvu  

Član 31 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   
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Načela i ciljevi sporazumâ o partnerstvu u održivom ribarstvu  
1. Sporazumi o partnerstvu u održivom ribarstvu s trećim 
zemljama uspostavljaju upravljački okvir koji će obuhvatati 
pravne, ekonomske i društvene aspekte te aspekt zaštite životne 
sredine za ribolovne aktivnosti koje sprovode ribarska plovila 
Unije u vodama trećih zemalja. Takvi okviri mogu obuhvatati:  
(a) razvoj i podršku potrebnih naučnih i istraživačkih institucija;  
(b) sposobnosti praćenja, kontrole i nadzora;  
(c) druge elemente za izgradnju kapaciteta u vezi s razvojem 
politike održivog ribarstva treće zemlje.  

2. S ciljem osiguranja održivog iskorištavanja viškova morskih 
bioloških resursa, Unija nastoji osigurati da sporazumi o 
partnerstvu u održivom ribarstvu s trećim zemljama budu od 
zajedničke koristi kako Uniji tako i dotičnoj partnerskoj zemlji, 
uključujući njeno lokalno stanovništvo i ribarsku industriju, te da 
i oni doprinose nastavku sprovođenja aktivnosti flota Unije i 
ciljaju na postizanje odgovarajućeg udjela dostupnog viška, 
srazmjerno interesima flote Unije. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

3. S ciljem osiguravanja da plovila koja ribare u okviru sporazuma 
o partnerstvu u održivom ribarstvu djeluju, prema potrebi, u 
skladu sa standardima sličnim onima koji se odnose na ribarska 
plovila koja ribare u vodama Unije, Unija nastoji uključiti u 
sporazume o partnerstvu u održivom ribarstvu odgovarajuće 
odredbe o Obavezama u vezi s iskrcavanjem ribe i proizvoda 
ribarstva.  

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

4. Ribarska plovila Unije love samo višak dopuštenog ulova kako 
je navedeno u članu 62. stav 2. i 3. UNCLOS-a, i utvrđeno, na 
jasan i transparentan način, na osnovu najboljeg raspoloživog 
naučnog savjeta i relevantnih informacija razmijenjenih između 
Unije i treće zemlje o ukupnom ribolovnom naporu svih flota na 
zahvaćenim stokovima. Vezano uz pogranične riblje stokove ili 
visoko migracijske riblje stokove, utvrđivanje resursa kojima je 
moguće pristupiti treba uzeti u obzir naučnu ocjenu koja je 
provedena na regionalnom nivou kao i mjere očuvanja i 
upravljanja koje su donijeli relevantni RFMO-ovi. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   
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5. Ribarska plovila Unije ne smiju ribariti u vodama treće zemlje 
s kojom je na snazi sporazum o partnerstvu u održivom ribarstvu 
osim ako im je izdato odobrenje za ribolov u skladu s tim 
sporazumom.  

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

6. Unija osigurava da sporazumi o partnerstvu u održivom 
ribarstvu uključuju klauzulu o poštovanju demokratskih načela i 
ljudskih prava koja predstavlja ključan element takvih 
sporazuma. Ti sporazumi, u najvećoj mogućoj mjeri, uključuju:  
(a) klauzulu koja zabranjuje povoljnije uslove drugim flotama 
koje ribare u tim vodama od onih omogućenih privrednim 
subjektima u Uniji, uključujući uslove koji se odnose na očuvanje, 
razvoj i upravljanje resursima, finansijske sporazume te naknade 
i prava u vezi s izdavanjem odobrenja za ribolov;  
(b) klauzulu o isključivosti u vezi s pravilom predviđenim stavom 
5.  

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

7. Moraju se uložiti napori na nivou Unije radi nadzora aktivnosti 
ribarskih plovila Unije koja ribare u vodama Unije i u vodama 
koje ne pripadaju Uniji izvan okvira sporazuma o partnerstvu u 
održivom ribarstvu.  

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

8. Države članice osiguravaju da plovila Unije koja plove pod 
njihovom zastavom i djeluju izvan voda Unije mogu pružiti 
detaljnu i tačnu dokumentaciju o svim aktivnostima ribolova i 
prerade.  

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

9. Odobrenje za ribolov, iz stava 5., dodjeljuje se plovilu koje je 
ispisano iz registra ribolovne flote Unije i koje je ponovno u njega 
upisano unutar 24 mjeseca, samo ako vlasnik tog plovila pruži 
nadležnim tijelima države članice pod čijom zastavom plovi sve 
podatke potrebne da se dokaže da je za vrijeme tog perioda 
plovilo djelovalo na način koji je u potpunosti u skladu sa 
standardima primjenjivima na plovila koja plove pod zastavom 
država članica Unije. Ako se država pod čijom je zastavom plovilo 
za vrijeme dok nije bilo upisano u registar ribolovne flote Unije 
prizna pravom Unije kao država koja ne sarađuje u pogledu 
borbe protiv, odvraćanju od i eliminisanju IUU ribolova, ili kao 
država koja dopušta neodrživo iskorištavanje živih morskih 
resursa, takvo odobrenje za ribolov se daje samo ako se utvrdi 
da su ribolovne operacije plovila prestale i da je vlasnik preduzeo 
hitne mjere da ispiše plovilo iz registra te države. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   
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10. Komisija određuje nezvisne ex-ante i ex-post procjene 
svakog protokola uz sporazum o partnerstvu u održivom 
ribarstvu i pravovremeno ih dostavlja Evropskom parlamentu i 
Vijeću prije nego što Vijeću podnese preporuku za odobrenje 
otvaranja pregovora o protokolu koji će slijediti. Sažetak tih 
procjena biti će dostupan javnosti. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

Član 32.  
Finansijska pomoć  

1. Unija pruža finansijsku pomoć trećim zemljama kroz 
sporazume o partnerstvu u održivom ribarstvu s ciljem:  
(a) pokrivanja dijela troškova pristupa ribolovnim resursima u 
vodama treće zemlje; dio troška za pristup ribolovnim resursima 
koje trebaju platiti vlasnici plovila iz Unije procjenjuje se za svaki 
Sporazum o partnerstvu u održivom ribarstvu ili protokol uz 
njega te je pošten, nediskriminirajući i razmjeran koristima 
osiguranim kroz uslove pristupa; 
(b) uspostavljanja upravljačkog okvira, uključujući razvoj i 
održavanje potrebnih naučnih i istraživačkih institucija, 
promovisanje procesa savjetovanja s interesnim grupama, te 
sposobnost praćenja, kontrole i nadzora te ostalih elemenata za 
izgradnju kapaciteta koji se odnose na razvoj održive ribarske 
politike koju vodi treća zemlja. Takva finansijska pomoć 
uslovljena je postignućem posebnih rezultata te je 
komplementarna i u skladu s projektima i programima razvoja 
provedenih u dotičnoj trećoj zemlji.  

 
 
 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

neprenosivo   

2. U okviru svakog sporazuma o partnerstvu u održivom 
ribarstvu, finansijska pomoć za sektorsku podršku mora biti 
odvojena od plaćanja za pristup ribolovnim resursima. Unija 
zahtijeva posebne rezultate kao uslov za plaćanja u okviru 
finansijske pomoći, te pažljivo prati napredak. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

GLAVA III  
Upravljanje stokovima od zajedničkog interesa  

Član 33.  
Načela i ciljevi upravljanja stokovima od zajedničkog interesa za 

Uniju i treće zemlje i sporazumi o razmjeni i zajedničkom 
upravljanju  

1. U slučajevima kada i treće zemlje iskorištavaju stokove od 
zajedničkog interesa, Unija surađuje s tim trećim zemljama s 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   
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ciljem osiguravanja da se tim stokovima upravlja na održiv način 
u skladu s ovom Regulativom, posebno s ciljem utvrđenim u 
članu 2. stavu 2. Ako se ne postigne službeni dogovor, Unija će 
učiniti sve što je potrebno kako bi se postigao zajednički 
sporazum za izlov takvih stokova, s ciljem omogućavanja 
održivog upravljanja, posebno u vezi s ciljem iz člana 2. stava 2., 
promovišući ravnopravne uslove za subjekte Unije. 

2. Kako bi se osiguralo održivo iskorištavanje stokova koji se 
dijele s trećim zemljama te kako bi jamčila stabilnost ribolovne 
djelatnosti svojih flota, Unija nastoji, u skladu s UNCLOS-om, 
sklopiti bilateralne ili multilateralne sporazume s trećim 
zemljama, za zajedničko upravljanje stokovima, uključujući 
uspostavljanje, prema potrebi, odgovarajućeg pristupa vodama 
i resursima kao i uslova za takav pristup, usklađivanje mjera 
očuvanja i razmjenu ribolovnih mogućnosti. 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

neprenosivo   

DIO VII 
AKVAKULTURA  

Član 34.  
Promovisanje održive akvakulture 

1. S ciljem promovisanja održivosti i doprinosa sigurnosti hrane i 
snabdijevanje hranom, rastu i zaposlenosti, Komisija uspostavlja 
neobavezujuće strateške smjernice Unije o zajedničkim 
prioritetima i ciljevima za razvoj aktivnosti održivih aktivnosti 
akvakulture.  
Takve strateške smjernice uzimaju u obzir relativne početne 
pozicije i različite okolnosti diljem Unije te postavljaju osnovu za 
višegodišnje nacionalne strateške planove, a njihov je cilj:  
(a) poboljšati konkurentnost industrije akvakulture i podržati 
njen razvoj i inovacije;  
(b) smanjiti administrativno opterećenje i učiniti sprovođenje 
prava Unije učinkovitijim i u skladu s potrebama učesnika; 
(c) podsticati privrednu aktivnost; 
(d) diverzifikacija i poboljšanje kvaliteta života u obalnim i 
kopnenim područjima; 
(e) integrisati aktivnosti akvakulture u pomorsko, obalno i 
kopneno prostorno planiranje.  

Javni interes 
Član 4 

 Obavljanje djelatnosti akvakulture je djelatnost od 
javnog interesa. 
 Javni interes ostvaruje se na način da se obezbijedi 
dugoročna održivost i održivi razvoj akvakulture, kroz 
mjere: 

a) poboljšanja konkurentnost industrije akvakulture i 
podrške razvoju i inovacijama u akvakulturi; 

b) smanjenja administrativnog opterećenja i 
povećanja efikasnosti u skladu sa potrebama 
učesnika; 

c) podsticanja privredne aktivnost; 
d) diverzifikacije i poboljšanja kvaliteta života u 

obalnim i kopnenim područjima; 
e) integrisanja aktivnosti akvakulture u pomorsko, 

obalno i kopneno prostorno planiranje. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 
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2. Države članice do 30. juna 2014. izrađuju višegodišnji 
nacionalni strateški plan za razvoj aktivnosti akvakulture na 
njihovom državnom području.  
3.  Višegodišnji nacionalni strateški plan uključuje ciljeve države 
članice te mjere i potrebne rokove za postizanje tih ciljeva 
4.  Višegodišnji nacionalni strateški planovi imaju posebno 
sljedeće ciljeve:  
 
(a) administrativno pojednostavljenje, posebno vezano uz 
procjene i studije uticaja, te dozvole;  
(b) razumnu sigurnost za subjekte u akvakulturi u vezi s 
pristupom vodama i prostoru; 
(c) indikatore za ekonomsku i socijalnu stabilnost te stabilnost 
životne sredine;  
(d) ocjenu ostalih mogućih prekograničnih učinaka, posebno na 
morske biološke resurse i morske ekosistme na susjedne države 
članice;  
(e) stvaranje sinergijâ između nacionalnih istraživačkih programa 
i saradnje između industrije i naučne zajednice;  
(f) promovisanje konkurentne prednosti održive, 
visokokvalitetne hrane;  
(g) promovisanje praksi u akvakulturi i istraživanja s ciljem 
jačanja pozitivnih učinaka na životnu sredinu i riblje resurse, te 
smanjivanja negativnih učinaka, uključujući smanjenje pritiska 
na riblje stokove koji se koriste za proizvodnju hrane za životinje 
i povećanje učinkovitosti resursa.  
 

Nacionalni strateški plan razvoja akvakulture 
Član 11 

 Nacionalni plan akvakulture kao srednjoročni akt 
strateškog planiranja iz oblasti akvakulture na predlog 
Ministarstva donosi Vlada. 
Nacionalni plan akvakulture izrađuje se u skladu sa 
propisom kojim se uređuje područje strateškog 
planiranja i upravljanja razvojem Crne Gore.  
Nacionalni plan akvakulture ima sljedeće ciljeve: 
1) administrativno pojednostavljenje, posebno 

vezano za procjene i studije uticaja, kao i za 
dozvole; 

2) razumnu sigurnost za subjekte u akvakulturi u vezi 
sa pristupom vodama i prostoru; 

3) utvrđivanje indikatora za ekonomsku i socijalnu 
održivost, kao i održivost životne sredine; 

4) ocjenu mogućih prekograničnih uticaja, posebno 
na morske biološke resurse i morske ekosisteme na 
susjedne države;  

5) stvaranje bolje povezanosti između nacionalnih 
istraživačkih programa i saradnje između privrede i 
naučne zajednice; 

6) promovisanje konkurentne prednosti održive, 
visokokvalitetne hrane; 

7) promovisanje praksi u akvakulturi i istraživanja sa 
ciljem jačanja pozitivnih uticaja na životnu sredinu 
i riblje resurse, kao i smanjivanje negativnih uticaja, 
uključujući smanjenje pritiska na riblje stokove koji 
se koriste za proizvodnju hrane za životinje i 
povećanje efikasnosti resursa. 

Osim ciljeva iz stava 3 ovog člana, Nacionalni plan 
akvakulture naročito sadrži i sljedeće ciljeve: 
dugoročne pravce, prioritete, mjere, potrebna 
finansijska sredstva i rokove za njihovo izvršenje, kao i 
obaveze preuzete biz međunarodnih sporazuma. 
Nacionalni plan akvakulture donosi se na period od 
najmanje sedam godina sa mogućnošću revizije tokom 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Potpuno 
usklađeno 
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tog perioda na osnovu naučnog savjeta ili uslijed 
promijenjenih okolnosti. 

5. Države članice razmjenjuju informacije i najbolje prakse 
otvoreno koordinirajući nacionalne mjere sadržane u 
višegodišnjim nacionalnim strateškim planovima.  
6.  Komisija podstiče razmjenu informacija i najboljih praksi 
među državama članicama i omogućava koordinaciju 
nacionalnih mjera predviđenih u višegodišnjem nacionalnom 
strateškom planu.  

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 

Neprimjenjivo  

 Od dana 
pristupanja 

Crne Gore EU 
biće 

omogućena 
koordinacija I 

razmjena 
informacija sa 

svim 
državama 

članicama EU 

DIO VIII 
ZAJEDNIČKO UREĐENJE TRŽIŠTA 

Član 35.  
Ciljevi 

1. Uspostavlja se zajedničko uređenje tržišta proizvodima 
ribarstva i akvakulture (zajedničko uređenje tržišta) s ciljem:  
(a) doprinošenja postizanju ciljeva određenih u članu 2., a 
posebno održivom iskorištavanju živih morskih bioloških resursa;  
(b) omogućavanja industriji ribarstva i akvakulture da primijeni 
ZRP na odgovarajućem nivou;  
(c) jačanja konkurentnosti industrije ribarstva i akvakulture 
Unije, posebno proizvođača;  
(d) poboljšavanja transparentnosti i stabilnosti tržišta, posebno 
vezano uz ekonomsko znanje i razumijevanje tržišta Unije za 
proizvode ribarstva i akvakulture duž lanca snabdijevanja, 
osiguravanja da je raspodjela dodatne vrijednosti duž lanca 
snabdijevanja sektora uravnoteženija, poboljšanja informiranja i 
osviještenosti potrošača putem obavijesti i označivanja kojim se 
pružaju sveobuhvatne informacije;  
(e) doprinošenja uspostavljanju ravnopravnih uslova za sve 
proizvode na tržištu Unije promovisanju održivog iskorištavanja 
ribolovnih resursa;  
(f) doprinošenja osiguravanju raznolike ponude proizvoda 
ribarstva i akvakulture potrošačima;  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Neprimjenjivo 
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(g) pružanja provjerljivih i tačnih podataka potrošačima o 
porijeklu proizvoda i načinu na koji je proizveden, posebno 
obilježavanjem i označivanjem.  

2. Zajedničko uređenje tržišta primjenjuje se na proizvode 
ribarstva i akvakulture navedene u Prilogu I Regulativi (EU) br. 
1379/2013 Evropskog parlamenta i Savjeta koji se stavljaju na 
tržište u Uniji.  

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

3. Zajedničko uređenje tržišta posebno se sastoji od:  
(a) organizacije industrije uključujući mjere za stabilizaciju tržišta;  
(b) planova proizvodnje i trženja organizacija proizvođača u 
sektoru ribarstva i akvakulture;  
(c) zajedničkih tržnih standarda;  
d) informisanja potrošača. 

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

Neprimjenjivo    

DIO IX 
KONTROLA I IMPLEMENTACIJA  

Član 36.  
Ciljevi 

1. Osigurava se usklađenost s pravilima ZRP-a putem učinkovitog 
sistema kontrole ribarstva Unije, uključujući borbu protiv IUU 
ribolova.  

 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

Neprimjenjivo 

  

2. Kontrola i sprovođenje ZRP-a posebno se zasniva na i uključuje 
sljedeće: 
(a) globalni, integrisani i zajednički pristup;  
(b) saradnju i koordinaciju između država članica, Komisije i 
Agencije; 
(c) isplativost i proporcionalnost;  
(d) korištenje učinkovitih tehnologija kontrole s ciljem 
dostupnosti i kvalitete podataka o ribarstvu; 
(e) okvir Unije za kontrolu, inspekciju i sprovođenje;  
(f) strategiju zasnovanu na riziku koja je usredsređenja na 
sistematske i automatske uporedne provjere svih dostupnih, 
relevantnih podataka;  
(g) razvoj kulture poštovanja pravila i saradnje među svim 
subjektima i ribarima. Unija donosi prikladne mjere u odnosu na 
treće zemlje koje dopuštaju neodrživ ribolov.  

 
 
 
 
 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 
 
 
 
 
 

Neprimjenjivo 
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3. Države članice donose prikladne mjere za osiguranje kontrole, 
inspekcije i sprovođenja aktivnosti koje se provode unutar 
područja primjene ZRP-a, uključujući uspostavljanje učinkovitih, 
proporcionalnih i odvraćajućih sankcija. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprimjenjivo   

Član 37. 
 Stručna grupa za usklađenost 

1. Komisija uspostavlja stručnu grupu za usklađenost sa 
zadatkom procjenjivanja, olakšavanja i jačanja sprovođenja I 
usklađivanja s Obavezama u okviru sistema kontrole ribarstva 
Unije.  

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

2. Stručna grupa za usklađivanje sastoji se od predstavnika 
Komisije i država članica. Na zahtjev Evropskog parlamenta, 
Komisija može pozvati Evropski parlament da pošalje stručnjake 
da učestvuju na sastancima stručne grupe. Agencija može 
učestvovati na sastancima stručne grupe za usklađivanje kao 
posmatrač. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

3. Stručna grupa posebno:  
(a) redovito raspravlja o pitanjima vezanima uz usklađivanje i 
sprovođenje u okviru sistema kontrole ribarstva Unije i utvrđuje 
moguće poteškoće od zajedničkog interesa u sprovođenja 
pravila ZRP-a;  
(b) oblikuje savjete u vezi sa sprovođenjem pravila ZRP-a, 
uključujući utvrđivanje prioriteta za finansijsku pomoć Unije; i 
(c) razmjenjuje informacije o aktivnostima kontrole i inspekcije, 
uključujući borbu protiv IUU ribolova.  

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

4. Stručna grupa redovno obavještava Evropski parlament i 
Savjet o aktivnostima vezanima uzusklađivanje iz stave 3. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

Član 38.  
Pilot projekti za nove tehnologije kontrole i sisteme upravljanja 

podacima 
Komisija i države članice mogu sprovoditi pilot projekte za nove 
tehnologije i sisteme upravljanja podacima. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

Član 39.  
Doprinosi za troškove kontrole, inspekcije, sprovođenje i 

prikupljanja podataka  
Države članice mogu zahtijevati od svojih subjekata da daju 
proporcionalni doprinos za operativne troškove primjene 
sistema kontrole ribarstva Unije i prikupljanja podataka. 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

 
 

neprimjenjivo 
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DIO X 
FINANSIJSKI INSTRUMENTI  

Član 40. 
Ciljevi 

Finansijska pomoć Unije može se odobriti radi doprinosa 
postizanju ciljeva određenih u članu 2. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

Član 41. 
Uslovi za finansijsku pomoć državama članicama  

1. Podložno uslovima koji će se odrediti u primjenjivim pravnim 
aktima Unije, finansijska pomoć Unije državama članicama 
uslovljena je poštovanjem pravila ZRP-a od strane država članica.  

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

2. Ako države članice ne poštuju pravila ZRP-a, plaćanja mogu biti 
prekinuta ili suspendovana ili je moguće primijeniti mjeru 
finansijske korekcije finansijske pomoći Unije u okviru ZRP-a. 
Takve mjere su proporcionalne prirodi, težini, trajanju i 
ponavljanju nepoštovanja pravila. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

Član 42.  
Uslovi za finansijsku pomoć subjektima  

1. Podložno uslovima koji će se odrediti u primjenjivim pravnim 
aktima Unije, finansijska pomoć Unije subjektima uslovljena je 
poštovanjem pravila ZRP-a od strane subjekata.  

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

2. Podložno posebnim pravilima koje treba donijeti, teška kršenja 
pravila ZRP-a od strane subjekata rezultiraju privremenim ili 
stalnim zabranama pristupu finansijskoj pomoći Unije i/ili 
primjeni smanjenja finansijskih sredstava. Takve mjere, koje 
preduzima država članica, moraju biti odvraćajuće, učinkovite i 
proporcionalne prirodi, težini, trajanju i ponavljanju teških 
kršenja.  

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

3. Države članice osiguravaju da se finansijska pomoć Unije 
dodjeljuje jedino ako dotičnom subjektu nisu određene sankcije 
za teška kršenja u periodu od jedne godine prije datuma zahtjeva 
za finansijsku pomoć Unije. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

DIO XI 
SAVJETODAVNA SAVJETA   

Član 43. 
Uspostavaljanje savjetodavnih Savjeta  

1. Savjetodavna Savjeta se uspostavljaju za svako od geografskih 
područja ili polja nadležnosti određenih u Prilogu III., kako bi se 

Nema odgovarajuće odredbe  neprenosivo   



  

 

Strana 72 od 76 

promovisala uravnotežena zastupljenost svih učesnika u skladu 
s članom 45. stavom 1. i kako bi se doprinijelo postizanju ciljeva 
navedenih u članu 2.  

2. U skladu s Prilogom III., posebno se uspostavljaju sljedeća 
nova savjetodavna Savjeta:  
(a) savjetodavno Savjet za najudaljenije regije, podijeljeno na tri 
prostora za svaki od sljedećih morskih bazena: Zapadni Atlantik, 
Istočni Atlantik i Indijski ocean;  
(b) savjetodavno Savjet za akvakulturu;  
(c) savjetodavno Savjet za tržišta;  
(d) savjetodavno Savjet za Crno more. 3. Svako savjetodavno 
Savjet donosi svoj poslovnik. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

Član 44.  
Zadaci savjetodavnih Savjeta  

1. U primjeni ove Regulative Komisija se, kada je potrebno, 
savjetuje sa savjetodavnim vijećima.  

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

2. Savjetodavna Savjeta mogu:  
(a) podnositi preporuke i prijedloge vezane uz upravljanje 
ribarstvom i društveno-ekonomske aspekte te aspekte očuvanja 
ribarstva i akvakulture Komisiji i dotičnoj državi članici i, 
posebno, preporuke o tome kako pojednostavniti pravila o 
upravljanju ribarstvom; 
(b) obavijestiti Komisiju i države članice o problemima vezanim 
uz upravljanje ribarstvom i društveno-ekonomske aspekte te 
aspekte očuvanja ribarstva i, prema potrebi, akvakulture u svom 
geografskom području ili polju nadležnosti i predlagati rješenja 
za te probleme;  
(c) doprinositi, u uskoj saradnji sa naučnim, prikupljanju, 
dostavljanju i analizi podataka potrebnih za izradu mjera 
očuvanja. Ako se radi o pitanju koje je od zajedničkog interesa za 
dva ili više savjetodavnih Savjeta, oni su dužni usuglasiti svoja 
stanovišta kako bi donijeli zajedničke preporuke o tom pitanju. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

3. Sa savjetodavnim vijećima se savjetuje o zajedničkim 
preporukama u skladu s članom 18. S njima se takođe mogu 
savjetovati Komisija i države članice o ostalim mjerama. Njihov 
savjet se uzima u obzir. Ta savjetovanja ne dovode u pitanje 
savjetovanje s STECF-om ili drugim naučnim tijelima. Mišljenja 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   
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savjetodavnih Savjeta mogu se dostaviti svim dotičnim državama 
članicama i Komisiji.  

4. Komisija i, gdje je to potrebno, dotična država članica, u roku 
od dva mjeseca odgovara na sve primljene preporuke, prijedloge 
ili informacije u skladu sa stavom 1. Ako se donesene konačne 
mjere razlikuju od mišljenja, preporuka i prijedloga 
savjetodavnih Savjeta primljenih u skladu sa stavom 1., Komisija 
ili država članica navodi detaljne razloge za razlikovanje. 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

Član 45.  
Sastav, funkcionisanje i finansiranje savjetodavnih Savjeta 

1. Savjetodavna Savjeta sastoje se od:  
(a) organizacija koje predstavljaju subjekte ribarstva i, prema 
potrebi, akvakulture, te predstavnike prerađivačkog i tržišnog 
sektora;  
(b) druge interesne grupe na koje utiče ZRP (primjerice, 
organizacije za zaštitu životne sredine i grupe potrošača).  

 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

neprenosivo   

2. Svako savjetodavno Savjet sastoji se od opšte skupštine i 
izvršnog odbora, uključujući, prema potrebi, pravo i radne grupe 
za rješavanje pitanja vezanih uz regionalnu saradnju u skladu s 
članom 18, i donosi mjere potrebne za svoj rad.  

 
Nema odgovarajuće odredbe 

neprenosivo   

3. Savjetodavna Savjeta funkcionišu i finansiraju se kako je 
određeno u Prilogu III.  
4. Komisija je ovlašćena donijeti delegirane akte u skladu s 
članom 46. kojima se utvrđuju detaljna pravila o radu 
savjetodavnih Savjeta. 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

neprenosivo   

DIO XII  
POSTUPOVNE ODREDBE  

Član 46.  
Izvršavanje ovlašćenja 

1. Ovlašćenja za donošenje delegiranih akata dodjeljuje se 
Komisiji podložno uslovima utvrđenima u ovom članu. 

 
 

Nema odgovarajuće odredbe 

neprenosivo   

2. Ovlaštenja za donošenje delegiranih akata iz člana 11. stava 
2., člana 15. stava 2., 3., 6. i 7. te člana 45. stava 4. dodjeljuje se 
Komisiji na period od pet godina počevši od 29. decembra 2013. 
Komisija izrađuje izvještaje o delegiranju ovlaštenja najkasnije 
devet mjeseci prije kraja perioda od pet godina. Delegiranje 

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   
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ovlaštenja automatski se produžava za periode jednakog 
trajanja, osim ako se Evropski parlament ili Savjet tom 
produženja usprotive najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog 
perioda. 

3. Evropski parlament ili Savjet u svakom trenutku mogu 
opozvati delegiranje ovlaštenja iz člana 11. stava 2., člana 15. 
stava 2., 3., 6. i 7. i člana 45. stava 4. Odlukom o opozivu prekida 
se delegiranje ovlaštenja koje je u njoj navedeno. Opoziv 
proizvodi učinke dan nakon objave spomenute odluke u 
Službenom listu Evropske unije ili na kasniji dan naveden u 
spomenutoj odluci. On ne utiče na valjanost delegiranih akata 
koji su već na snazi.  

Nema odgovarajuće odredbe neprenosivo   

4. Čim donese delegirani akt, Komisija ga istovremeno pripisuje 
Evropskom parlamentu i Savjetu.  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

5. Delegirani akt donesen na osnovu člana 11. stava 2., člana 15. 
stava 2., 3., 6. i 7. i člana 45. stava 4. stupa na snagu samo ako 
Evropski parlament ili Savjet u roku od dva mjeseca od 
obavještenja tog akta Evropskom parlamentu i Vijeću na njega 
ne ulože nikakav prigovor ili ako su prije isteka tog roka i Evropski 
parlament i Savjet obavijestili Komisiju da neće uložiti prigovore. 
Taj se rok produžava za dva mjeseca na inicijativu Evropskog 
parlamenta ili Savjeta. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

Član 47.  
Odborski postupak  

1. Komisiji pomaže Odbor za ribarstvo i akvakulturu. Navedeni 
odbor je odbor u smislu Regulative (EU) br. 182/2011. 

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

2. Kod upućivanja na ovaj stav primjenjuje se član 5. Regulative 
(EU) br. 182/2011. Ako odbor ne da nikakvo mišljenje o nacrtu 
implementacijskog akta koji se treba donijeti u skladu sa članom 
23., Komisija ne donosi nacrt implementacijskog akta i 
primjenjuje se član 5. stav 4. treći podstav Regulative (EU) br. 
182/2011.  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   

3. Kod upućivanja na ovaj stav primjenjuje se član 8. Regulative 
(EU) br. 182/2011 u vezi s njenim članom 5. 
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DIO XIII.  
ZAVRŠNE ODREDBE  

Član 48.  
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Stavljanje van snage i izmjene 
1. Regulativa (EZ) br. 2371/2002 stavlja se izvan snage. 
Upućivanja na Regulativu stavljenu izvan snage tumače se kao 
upućivanja na ovu Regulativu. 

2. Odluka 2004/585/EZ stavlja se izvan snage s učinkom od 
stupanja na snagu pravila koja su donesena na osnovu člana 45. 
stava 4. Ove Regulative.  
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3. Član 5 Regulative Savjeta (EZ) br. 1954/2003 briše se.  
4. Regulativa Savjeta (EZ) br. 639/2004 (2) stavlja se van snage. 
5. U članu 105. Regulative (EZ) br. 1224/2009, umeće se sledeći 
stav: "3a. Odstupajući od stava 2. i 3., nikakav faktor množenja 
ne primjenjuje se na ulove koji podliježu Obavezi iskrcavanja u 
skladu sa članom 15. Regulative (EU) br. 1380/2013 Evropskog 
parlamenta i Savjeta, pod uslovom da količina prelova u odnosu 
na dopušteni iskrcaj ne prelazi 10 %. 
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Član 49.  
Preispitivanje 

 Komisija podnosi izvještaj Evropskom parlamentu i Savjetu o 
funkcionisanju ZRP-a do 31. decembra 2022. godine. 
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Član 50.  
Godišnji izvještaji 

Komisija jednom godišnje izvještava Evropski parlament i Savjet 
o napretku u postizanju maksimalno održivog prinosa i o stanju 
ribljih stokova, što je prije moguće nakon donošenja godišnje 
Regulative Savjeta kojom se određuju ribolovne mogućnosti 
raspoložive u vodama Unije i u određenim vodama koje ne 
pripadaju Uniji, za plovila Unije. 
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Član 51.  
Stupanje na snagu 

Ova Regulativa stupa na snagu sljedećeg dana od dana objave u 
Službenom listu Evropske unije. Primjenjuje se od 1. januara 
2014.  
Ova je Regulativa u cijelini obavezujuća I direktno se primjenjuje 
u svim državama članicama.  
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PRILOG I.  
PRISTUP OBALNIM VODAMA U SMISLU ČLANA 5.  

STAVA 2.  

Nema odgovarajuće odredbe Neprenosivo   
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1. Obalne vode ujedinjene kraljevine  
A. PRISTUP ZA FRANCUSKU 

B. PRISTUP ZA IRSKU 
C. PRISTUP ZA NJEMAČKU 
D. PRISTUP ZA NIZOZEMSKU  
E:PRISTUP ZA BELGIJU 

2. Obalne vode Irske  
A. PRISTUP ZA FRANCUSKU  
C. PRISTUP ZA NIZOZEMSKU 
D. PRISTUP ZA NJEMAČKU 
E. PRISTUP ZA BELGIJU 
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